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Pathetically easy или downright difficult: аспекты проблемы 

наречий-интенсификаторов в английском языке
Inga Vasilieva
Immanuel Kant Baltic federal university (Russian Federation)
Pathetically easy or downright difficult: some aspects of intensifying adverbs

in English 
Abstract

The study focused on intensifying adverbs of an open class in English. The analysis has shown that the meaning and functional potential of intensifiers is motivated by a complex interplay between deeper cognitive and innovative semantic processes as well as by the pragmatic intent of the speakers. 
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В настоящее время прочная и многоплановая взаимосвязь когнитивной и  языковой деятельности человека признается всеми лингвистами. Функции языка, также как и семантическая и синтаксическая мотивированность его структур, имеют глубинные связи с фундаментальными психологическими, познавательными (аналитическими), и аффективными аспектами умственной деятельности человека [5]. 

Многие языковые элементы вводятся в дискурс в силу разных факторов. Прежде всего, это стремление говорящего наиболее адекватно передать эмоциональную интенсивность высказывания и тем самым усилить прагматическое воздействие сообщения на адресата (в крайнем случае, использование таковых элементов диктуется желанием говорящего проявить оригинальность самовыражения). Отмеченная прагматика экспрессивности определяет формальное, семантическое и функциональное обновление языковых элементов. Экспрессивность в языке, в свою очередь, обусловлена прагматическими факторами, поскольку процесс коммуникации неизбежно осложняется разноплановой информацией, которая определяется характером отношений между говорящими, их ролями в коммуникативном процессе, социальным статусом и, конечно же, их эмоциональным состоянием. 
Экспрессивность находит свое выражение в способах интенсификации семантики языковых единиц различного порядка, и эти способы имеют собственно лингвистическую природу. Средства, усиливающие интенсивность семантики, чрезвычайно разнообразны, но наиболее выразительными в этом отношении являются наречия, а именно, их особая семантическая подгруппа – наречия-интенсификаторы. Изучение функциональных свойств и семантических особенностей интенсификаторов позволило обозначить четыре вектора связанных с ними проблем.

Первый – определение категориальных границ группы наречий, усиливающих семантику синтаксически связанных с ними языковых единиц. В современных работах по данной проблеме интенсификаторы трактуются по-разному [9, 4, 6]. Так, Р.Кверк и др. считают интенсификаторами наречия, выступающие в функции определения градуального прилагательного. Подобные единицы делятся на две подгруппы в зависимости от степени наличия качества, выраженного прилагательным, на условной шкале 
градаций – от наибольшей до наименьшей: амплификаторы (awfully fussy, downright ridiculous) и даунтонеры (almost impossible, quite normal) [9, c. 445]. Д.Байбер и др. в своей семантической классификации наречий выделяют категорию наречий степени, которая, в свою очередь, делится на две подгруппы: интенсификаторы и даунтонеры [4, с. 209]. 

Таким образом, в то время как Р.Кверк и др. используют термин интенсификатор для обозначения общеродового понятия, охватывающего как усиление, так и смягчение значения, Д.Байбер и др. понимают его в узком смысле, ограничивая интенсификацию только усилением семантики. 
В данном исследовании принята дефиниция интенсификатора, основанная на классификации Д.Байбера и др., поскольку в ней четко обозначена его функция: интенсификатор – это наречие степени, усиливающее семантику определяемого им прилагательного или адъективизированного причастия. Такие интенсификаторы позволяют выстроить условную градуальную шкалу проявления признака (от умеренного до максимального) для соответствующих прилагательных и причастий. Так, некоторые интенсификаторы указывают лишь на более высокую степень качества относительно предполагаемого стандарта (very cold, so boring), в то время как другие соотносят степень качества с наивысшим, предельным значением относительно ожидаемого стандарта (extremely unreliable, totally wacky). 
С семантикой интенсификаторов, несомненно, связана их дискурсивная функция. Усиливая значение синтаксически связанного с ним прилагательного, интенсификатор становится особым оператором коррекции отношения говорящего к высказыванию, что позволяет говорящему не просто модифицировать семантику отдельного элемента высказывания, но и смещать фокус сообщения и изменять его эмоционально-оценочную окраску. В этом случае обнаруживается очевидная связь интенсификации и оценочности в языке [2]. 

Вторым проблемным аспектом интенсификаторов является различная степень их грамматикализации и, соответственно, границы их распространения в языке. С одной стороны, наречные интенсификаторы представляют собой языковой ресурс, доступный любому носителю языка. Таковыми в английском языке являются конвенциональные интенсификаторы, образующие закрытый, устойчивый в количественном и качественном отношении класс наречий: so, very, too, more interesting/boring/careless, etc. [4, 7]. Интенсификаторы, принадлежащие закрытому классу, являются исключительно служебными словами, стилистически нейтральными и лишенными эмоциональной окраски. Не имея никаких специфических стилистических или прагматических ограничений на употребление, они функционируют в расширенном дискурсе как операторы степени качества соотнесенных с ними прилагательных или наречий. С другой стороны, группа интенсификаторов постоянно пополняется в результате творческого использования языка его носителями. Это происходит вследствие того, что интенсификация семантики языковых единиц неразрывно связана с языковой инновацией. Каким бы оригинальным ни был интенсификатор, его постоянное употребление приводит к снижению эффекта его прагматического воздействия в речи. В результате действующих параллельно процессов делексикализации и грамматикализации интенсификатор постепенно утрачивает выразительность своего значения и становится служебным словом, функционирующим лишь как оператор степени качества. Стремление пользователей языка к экспрессии, желание отразить в высказывании интенсивность аффективного состояния, приводит к тому, что в языке постоянно происходит своеобразный процесс “повторной семантической переработки” [6] уже имеющихся значений, в результате которой создаются новые, более яркие усиливающие наречия. Они образуют открытый класс интенсификаторов, непрерывно пополняющийся новыми лексическими единицами. 
Одним из способов пополнения открытого класса интенсификаторов является использование наречий других семантических групп в метафорическом значении. Например, наречие образа действия perfectly (= in a perfect way, manner), может также функционировать и в качестве интенсификатора со значением ‘совершенно, полностью, абсолютно’, если определяет прилагательное, например: perfectly normal/clear/safe. Подобным же образом, наречие реальности really, с одной стороны, может подчеркивать соответствие содержания пропозиции действительности, а с другой – может служить интенсификатором, корректируя интенсивность семантики прилагательного, как в really good/helpful. Другим чрезвычайно эффективным способом пополнения открытого класса интенсификаторов является деривация, посредством которой интенсификаторы образуются от прилагательных, например: stunningly complex, pathetically small, hideously expensive, etc. 
Особый интерес для исследования представляют интенсификаторы английского языка, принадлежащие открытому классу. Благодаря своей двойственной функциональной природе, они соотнесены как с языком, так и с речью в силу спонтанных и инновационных процессов, связанных с их созданием и употреблением. Имеющиеся данные позволяют выявить примерный список таких интенсификаторов [2, с. 10]. В этом случае источником для составления выборки интенсификаторов для исследования послужил специализированный корпус обучающих текстов общим объемом 448 435 единиц
.  

Исследование интенсификаторов в текстах подобного рода с необходимостью опирается на несколько методологических принципов. Во-первых, в него должны включаться только интенсификаторы в атрибутивной функции, синтаксически соотнесенные с прилагательными и адъективизированными причастиями. Случаи определения интенсификаторами наречий или целых предложений не должны рассматриваться, так как последние представляют собой единицы иного свойства. Во-вторых, для анализа следует отбирать только редко встречающиеся интенсификаторы: наиболее показательны в этом отношении лексемы, имеющие от 1 до 5 случаев употребления во всем корпусе. Интенсификаторы, имеющие низкую частотность употребления, зачастую окказиональны, очень выразительны и, как правило, принадлежат открытому классу. Кроме того, это даст возможность заострить внимание на когнитивных и прагматических аспектах функционирования интенсификаторов. 

Заметим попутно, что, несмотря на компактность объема корпуса, и, соответственно, полученной выборки интенсификаторов, он позволяет выявить тенденции, которые помогают указать новые, выходящие за рамки представленных ниже конкретных примеров, перспективы в изучении данной проблемы.
 

К настоящему времени уже проведена количественная обработка интенсификаторов в данном корпусе – ее результаты представлены в таблице 1. В выборку интенсификаторов вошли 43 лексических единицы, составивших 78 случаев употребления. 

Таблица 1. Выборка интенсификаторов открытого класса из корпуса текстов по информационным технологиям 

	**
Интенсификатор
	Кол-во лексических единиц
	Кол-во случаев употребления каждой единицы
	Общее кол-во случаев употребления

	astronomically, badly, blatantly, brilliantly, cosmically, dead, devilishly, doubly, fiendishly, hideously, horribly, increasingly, insanely, insatiably, intensely, lavishly, minimalistically, refreshingly, severely, terrifyingly, totally, vastly, whoppingly
	23
	1
	23

	amazingly, awesomely, dreadfully, extra, extraordinarily, massively, overly, pathetically, plain, stunningly, wildly
	11 
	2
	22

	dramatically, notoriously, ridiculously, surprisingly
	4
	3
	12

	awfully, downright, seriously, terribly
	4
	4
	16

	incredibly 
	1
	5
	5

	ВСЕГО
	43
	
	78


Как видно из таблицы, все приведенные в ней интенсификаторы образованы в результате деривации, за исключением единичных случаев (plain, downright, extra), что позволяет без труда обнаружить семантическую связь между дериватом-интенсификатором и исходным прилагательным. Кроме того, данные интенсификаторы отличаются большим лексическим разнообразием, причем наибольшая лексическая вариативность отмечается в подгруппе интенсификаторов, имеющих самую низкую частотность употребления в корпусе, – только 1 раз. Таким образом, большая часть данных интенсификаторов не подверглась делексикализации и сохранила значение, которое играет определяющую роль в когнитивном переосмыслении новой языковой единицы.

Третье проблемное направление, связанное с изучением интенсификаторов, определяется возможностью рассмотрения их когнитивной природы. В этом случае цель исследования составляет выявление когнитивных механизмов, лежащих в основе их образования. Эта проблема, в свою очередь, имеет несколько аспектов. Первый – механизмы обретение словом функции усиления степени проявленного признака. Второй аспект – выбор лексических средств для создания интенсификатора – данный вопрос тесно связан с проблемой языковой номинации. В настоящее время общепризнанным является тот факт, что языковая номинация позволяет выявить способы первичной категоризации содержаний [3]. Третий аспект описания когнитивных оснований интенсификаторов состоит в выявлении глубинных семантических условий, обеспечивающих функцию интенсификации. 
Что касается выявления когнитивных оснований интенсификации в языке, то весьма показательна в этом плане уже их семантическая классификация. Интенсификаторы, выделенные в текстах указанного выше корпуса, обнаруживают следующие семантические классы: 

1. Сила психологического воздействия (сила аффекта).
1.1. Страх, ужас: hideously, horribly, terrifyingly, terribly, dreadfully, awfully, awesomely. 
1.2. Сильное удивление или впечатление: amazingly, stunningly, incredibly, surprisingly, dramatically. 

1.3. Чувство жалости: pathetically.

1.4. Смех: ridiculously.

2. Сила физиологического воздействия: refreshingly (положительное воздействие), brilliantly (интенсивность восприятия – яркий свет). 

3. Воздействие физической силы: intensely (натяжение).

4. Большой размер, большое пространство: totally, vastly, plain, massively, whoppingly. 

5. Большое количество: doubly, lavishly, astronomically, cosmically. 
6. Выход за пределы границ: overly, extra, extraordinarily, increasingly. 

7. Стихийная сила.

7.1. Неконтролируемая сила: insanely, insatiably, wildly. 

7.2. Метафизическая сила (“нечистая”): fiendishly, devilishly. 

8. Явность, очевидность, общеизвестность: blatantly, notoriously.

9. Граница предела: dead, minimalistically, downright [8].

Данная классификация по категориальным основаниям показывает, что преобладающим глубинным условием образования интенсификатора открытого класса становится наличие признака “сила”, который имеет разнообразные проявления [1]. Так, 1-3 типы интенсификаторов связаны с воздействием силы психологического, физиологического и физического характера. Причем “сильные” эмоциональные состояния (удивление, ужас, жалость и др.) являются в тексте концептуальными метафорами, представляющими идею силы, например: hideously, horribly, terrifyingly, stunningly, amazingly, etc. Типы интенсификаторов 4-6 ассоциируются с идеями большого размера, множественности, а также нарушения предела привычных границ, которые связаны между собой, и в когнитивном плане также восходят к представлению о силе [1]. Тип 7-й непосредственно ассоциируется с идеей стихийной силы, неподконтрольной человеку, которая, с одной стороны, обнаруживает связь с психо-физиологическими состояниями человека (insanely, insatiably, wildly), а с другой – с необъяснимой “метафизической” силой (fiendishly, devilishly). Наконец, 8-й тип интенсификаторов связан с идеей явности и очевидности (blatantly, notoriously), а 9-й тип – со значением абсолютного или “предельного” качества (dead, minimalistically, downright).  

На основании полученных таким путем данных можно сделать вывод о том, что, с когнитивной точки зрения, важный фактор образования интенсификаторов составляет проявление или воздействие силы, разнообразной по своей природе, а также идея множественности и большого размера, которые, в свою очередь, восходят к концепту силы. Другим когнитивным источником интенсификаторов открытого класса является идея очевидности (явности) и абсолютного предела. 
Однако однозначно выявить глубинную когнитивную модель, лежащую в основе интенсификации семантики, удается далеко не всегда. Так, например, не вполне ясными представляются семантические основания интенсификаторов badly, severely и seriously, несмотря на очевидность их исходной семантики и морфологической модели образования. Все этих наречия четко обнаруживают отрицательную оценочность, благодаря наличию в их семантике компонента “плохой, злой, опасный”. Возможно, именно оценочность исходных прилагательных bad, severe и serious является решающим фактором их использования при образовании интенсификаторов. Для выявления когнитивных оснований подобных примеров необходим более глубокий их анализ.

Говоря о собственно лексических аспектах образования наречных интенсификаторов данной выборки, необходимо отметить, что практически все они образованы в результате деривации от прилагательных или адъективизированных причастий. В то время как семантика исходных прилагательных и причастий достаточно разнообразна, о чем свидетельствует лексическая вариативность выборки, среди них особенно отчетливо выделяется группа эмотивных прилагательных и адъективизированных причастий. Таковы, например: amazing → amazingly, terrifying → terrifyingly, dreadful → dreadfully, incredible → incredibly, stunning → stunningly, insatiable → insatiably, ridiculous → ridiculously, etc. Производный интенсификатор используется в метафорическом значении и неизбежно приобретает эмоциональную окраску исходного прилагательного или причастия. В итоге интенсификатор выполняет в тексте сложную прагматическую функцию: он не только усиливает семантику определяемого им языкового элемента, но и служит маркером, отражающим эмоциональный настрой автора. Вследствие того, что подобные производные интенсификаторы не просто указывают на высокую степень качества, выраженного связанным с ним прилагательным или причастием, а становятся языковым ресурсом, позволяющим спонтанно и экспрессивно выразить дополнительную прагматическую информацию об эмоциональном состоянии автора, они значительно варьируются от текста к тексту. Дополнительными примерами подобных эмоционально-окрашенных интенсификаторов служат: brilliantly witty text, refreshingly simple, astronomically high resolution, the most lavishly expensive computer, stunningly complex chart, downright useless e-mail, whoppingly expensive machine, pathetically easy assignment, terrifyingly delicate condition, etc. 
В одном случае засвидетельствован весьма необычный окказиональный интенсификатор, тем не менее, не противоречащий выявленной тенденции, – minimalistically. Фрагмент контекста, в котором он употребляется, таков: […] and that is only minimalistically minimal minimum […]. Этот интенсификатор ассоциируется не с большим, а с наименьшим количеством или размером. Однако в данном случае эффект интенсификации семантики достигается, с одной стороны, благодаря соотнесению количества с предельной точкой на школе градаций (minimal), а с другой, благодаря редупликации основы существительного (minimum) в атрибутивном прилагательном (minimal), а затем в наречии, определяющем прилагательное (minimalistically). 

Наконец, отметим четвертый аспект проблемы интенсификаторов – связь эмоционально-оценочных прилагательных и причастий, от которых были образованы исследованные интенсификаторы с оценкой в языке. Хотя свойство оценочности присуще большинству исходных прилагательных или причастий, преобладающей среди них была отрицательная оценка. В одном случае прилагательные и причастия, послужившие основой образования соответствующих интенсификаторов, содержали отрицательную оценку непосредственно в своей семантике, например: awesome, terrible, dreadful, horrible, awful, devilish, fiendish, hideous, terrifying, bad, devilish, hideous, etc. А в другом случае, они имели в своей морфологической структуре префикс со значением отрицания соответствующего качества, например: insane, incredible, insatiable. Относительной положительной оценочностью обладали всего лишь две лексических единицы: brilliant и refreshing. Семантика остальных прилагательных и причастий была нейтральной – таковы, например: extra, total, over, double, increasing, etc. Таким образом, в изученной выборке отрицательная оценочность интенсификаторов преобладала. Причем использование некоторых подобных интенсификаторов характерно для менее формального стиля, например: awesomely, dead, hideously, dreadfully, etc. 

Итак, интенсификаторы представляют собой особую семантическую группу наречий, которая, кроме устойчивого ядра (закрытого класса), имеет периферию (открытый класс), границы которой в количественном и семантическом отношении пластичны. Благодаря стремлению носителей языка к экспрессивности, процесс обновления интенсификаторов открытого класса происходит постоянно и в этом проявляется одна из закономерностей развития языка. Функциональный потенциал интенсификаторов в языке многогранен и обнаруживает сложную связь между глубинными когнитивными и инновационными семантическими процессами, мотивирующими образование усиливающих наречий. Поэтому векторы проблем, связанных с интенсификаторами, разнонаправлены и заслуживают дальнейшего изучения с целью более глубокого понимания процесса интенсификации в языке. 
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Abstract 
The article studies the abilities which constitute communicative and cognitive competence of future philologists. Particularly, in the focus of attention are cognitive, communicative and affective abilities.
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Компетентність означає якості особистості, які визначають її здатність і готовність до виконання певної діяльності на ґрунті набутих знань і сформованих навичок і вмінь. Розглянемо, які здатності необхідні для здійснення ефективної когнітивно-комунікативної діяльності майбутніх філологів.
Здатності розглядаються як складне синтетичне утворення, яке включає в себе низку даних, без яких людина не була б здатною до будь-якої конкретної діяльності, та властивостей, які виробляються лише у процесі певним чином організованої діяльності [10, с. 111]. Ю.І. Пассов виокремлює три групи здатностей, важливих для навчання мови: 1) здатності до пізнавальної діяльності; 2) комунікативні здатності; 3) здатності до емоційно-оцінної діяльності [8, с. 17]. 

Розвиток здатностей визначається, насамперед, двома основними чинниками – спадковістю (генотипом) і середовищем. Здатності детермінуються рівнем успадкованого інтелекту приблизно на 50%, а середовищем – на 30%. Доля взаємодії генотип-середовище становить 20% [7, с. 424]. Упродовж життя типи взаємодії генотипу й середовища можуть чергуватись: на перших етапах розвитку індивіда превалює пасивна взаємодія, згодом вона змінюється реактивною взаємодією, а за нею слідує активний тип взаємодії. 

Студенти-філологи знаходяться під активним упливом інтелектуального оточення, що має позитивно позначитись на розвитку їхніх когнітивних здатностей. Проте, на думку Ф. Гальтона, необхідне постійне “штучне підтримання інтелектуального потенціалу в людській спільноті” [3, с. 78]. Таке підтримання студентам можуть забезпечити науково обґрунтовані навчальні умови занять, де викладач використовує проблемні завдання, які стимулюють не лише мовлення, а й мислення, розвиваючи загальні та спеціальні здатності майбутніх філологів. Загальні здатності є психологічною основою успішності пізнавальної діяльності. Вони зв’язані із більш генералізованими умовами провідних форм діяльності. Спеціальні здатності (тобто здібності) реалізуються в окремих видах діяльності (наприклад, при оволодінні мовою, у процесі розвитку математичного мислення тощо). Сукупно загальні та спеціальні здатності становлять творчу обдарованість індивіда [6, с. 113]. 

За Р. Стернбергом, творчі виявлення детермінуються [14, с. 6]: 1) інтелектом; 2) знаннями; 3) стилем мислення; 4) індивідуальними рисами; 5) мотивацією; 6) зовнішнім середовищем. Серед згаданих факторів інтелектуальна здатність є основною. Для творчості особливо важливими є такі складники інтелекту: а) синтетична здатність (нове бачення проблеми, вихід за межі знання); б) аналітична здатність (виявлення ідей, вартих подальшого розроблення); в) практичні здатності (вміння переконувати інших у цінності власних ідей). Причому, ці здатності мають бути збалансованими: якщо в індивіда домінантними є лише аналітичні здатності на шкоду двом іншим, то він є критиком, а не творцем; синтетична здатність, не підкріплена аналітичною, породжує нові непотрібні й не обґрунтовані ідеї; практична здатність без двох інших може привести до висунення «недоброякісних», але яскраво представлених ідей. Компоненти творчості взаємодіють між собою у процесі діяльності, породжуючи нові здатності особистості. 
Слідом за Б.Ф. Ломовим, який розрізняє три функції психіки, В.М. Дружинін виокремлює відповідні здатності: комунікативні, регуляторні (визначення мети діяльності, планування дій, прийняття рішень тощо) й пізнавальні (когнітивні). В аспекті когнітивної парадигми пізнавальні здатності виявляються як єдина функціональна система (тобто система, яка забезпечує досягнення результату), котра опрацьовує інформацію. Вона (функціональна система) становить психічну пізнавальну діяльність індивіда. У цьому процесі можна вирізнити такі когнітивні здатності [5, с. 14-15]: 1) набуття знань; 2) їхнє перетворення та зберігання; 3) використання знань. Остання здатність ототожнюється з інтелектом (як спроможністю розв’язувати задачі на основі наявних знань), здатність до набуття знань – з научуваністю, а здатність до перетворення знань (з цим зв’язані уява, фантазія, породження гіпотез, нестандартність розв’язків проблеми тощо) – з креативністю. Зберігання знань зв’язується, головним чином, з довготривалою пам’яттю. Кожній із трьох основних когнітивних здатностей людини відповідає специфічна мотивація і специфічна форма активності, як от: креативності – мотивація самоактуалізації та творча активність, інтелекту – мотивація досягнень і адаптивна поведінка, научуваності – пізнавальна мотивація.

Таким чином, говорячи про здатності до пізнавальної діяльності, варто зважати, насамперед, на інтелект, научуваність і креативність. Кожен із цих компонентів зумовлюється релевантною мотивацією. Сукупно вони забезпечують ефективність когнітивної діяльності суб’єктів пізнання. У свою чергу, когнітивна діяльність зумовлюється комунікативною діяльністю. Тому логічним видається розглянути другий компонент здатностей, важливих для навчання мови. 

Комунікативні здатності – це властивості особистості, які забезпечують ефективність її комунікативної діяльності з іншими суб’єктами пізнавальної діяльності та психологічну сумісність у діяльності. До числа комунікативних здатностей належать [1, с. 336; 2, с. 81]: 1) рівень потреби у спілкуванні, тобто намір, або інтенція мовця, що передає певний комунікативно-значущий смисл за допомогою мовленнєвих засобів – в його основі лежить мотив і мета, тобто спонукальні фактори мовленнєвої дії, а також денотат значення мовленнєвого висловлювання. Мовленнєві наміри визначають мовленнєву поведінку комунікантів; 2) наявність установки на спілкування (тобто готовність індивіда до мовленнєвої активності, яка залежить від потреб і об’єктивної ситуації); 3) емоційні реакції на партнера (характеризуються модальністю, позитивним чи негативним знаком, інтенсивністю і предметністю, тобто зв’язком з подією або предметом, які викликали певну реакцію). Сюди варто також віднести й емпатію як чуйність, здатність до емоційного відгуку, до співчуття, до розуміння й пізнання внутрішніх станів інших. У комунікативному процесі можуть виявлятись такі види емпатії: а) емоційна (заснована на механізмах проекції, наслідування афективних реакцій партнерів зі спілкування); б) когнітивна (базується на інтелектуальних процесах – порівнянні, аналогії тощо); в) предиктивна (від англ. predict – завбачати) (означає здатність прогнозувати афективні реакції інших); г) естетична (передбачає “вчування” в художній об’єкт, котрий виступає джерелом естетичної насолоди) [9, с. 148-149]; 4) мовленнєва культура (включає мову в її соціальних і функціональних різновидах, правила мовленнєвого етикету, закріплену в мові картину світу, способи вираження комунікативних намірів, мовленнєву майстерність, зокрема, вміння добирати ситуативно релевантні точні й виразні у смисловому і стилістичному відношенні засоби тощо); 5) мовленнєві вміння (здатність здійснювати ту чи ту мовленнєву дію в умовах розв’язання комунікативних задач на основі сформованих навичок і набутих знань. 

У структурі комунікативних здатностей об’єднуються три основні підструктури, які становлять загальну, фундаментальну для всіх трьох. Її елементами є: професіоналізм, здатність до спілкування, вимогливість до себе, досвід суспільної діяльності, активність, кмітливість, організованість тощо. Перша підструктура – це гностична здатність як властивість індивіда розуміти інших людей. Її елементами є прагнення до розуміння партнера зі спілкування, вміння його слухати й почути, спостережливість. Друга підструктура – це експресивна здатність як властивість самовираження своєї особистості. Її елементами є: прагнення бути зрозумілим іншими, правдивість, культура мовлення, довіра до партнерів зі спілкування. Третя підструктура – це інтеракційна здатність як властивість адекватно впливати на партнерів зі спілкування. Її елементами є: вимогливість, ввічливість, такт, дисциплінованість, рішучість [1, с. 116]. 

Таким чином, комунікативні здатності передбачають сформованість мовленнєвих умінь для реалізації комунікативної інтенції в ситуаціях спілкування, забезпечення змістовності спілкування, тобто передавання комунікативно-значущого смислу за допомогою мовленнєвих засобів, психологічну сумісність і здійснення прагматичного впливу на комунікативного партнера, наявність культури спілкування та дотримання відповідних норм комунікації, що забезпечить ефективність спільної когнітивно-комунікативної діяльності майбутніх філологів. Така діяльність завжди детермінується емоційними чинниками, тому варто розглянути третій компонент здатностей, необхідних для навчання мови. Він спрямований на здійснення емоційно-оцінної діяльності суб’єктів пізнання.

Упродовж життя індивід може переживати різні емоції. Окрім усіх інших (як от альтруїстичних, флористичних, пугнитичних, романтичних, гедоністичних, аквізитивних) особливу увагу варто звернути на природні потреби людини в переживанні комунікативних емоцій, зв’язаних із задоволенням потреби у спілкуванні [4, с. 51]; праксичних, викликаних діяльністю, її успішністю чи неуспішністю, складністю її здійснення й завершення; гностичних (від грецьк. gnosis – знання), описуваних як “інтелектуальні почуття” і зв’язаних не просто з потребою в отриманні нової інформації, а й із потребою в “когнітивній гармонії”. Суть останньої полягає в тому, щоб у новому, невідомому відшукати звичне, зрозуміле, приводячи таким чином наявну інформацію до “спільного знаменника”. На переконання Б.І. Додонова, типовою емоційною ситуацією, яка викликає гностичні емоції, є проблемна ситуація, мотивами розв’язання якої є прагнення “щось зрозуміти, проникнути в суть явища”, “розібратися у складному питанні”, “подолати суперечності у власних міркуваннях, привести все в систему”, “відчути радість відкриття істини” [12, с. 228].

Отже, емоційні стани людини впливають на її когнітивні процеси. Емоції детермінують функціонування когнітивної сфери психіки [7, с. 333]. Наукові дані нейропсихологічних досліджень дозволяють стверджувати, що деякі базові емоції мають свої мозкові субстрати, тісно зв’язані з мозковими структурами, які забезпечують роботу когнітивних процесів (сприйняття, уваги, мислення, пам’яті тощо). Наприклад, одним із чинників, котрі визначають включення вхідної інформації до мовленнєвих механізмів для її наступного опрацювання та здійснення мовленнєвої дії, є афективний фільтр [13, с. 111] – гіпотетичний “пристрій”, здатний (на підсвідомому рівні) повністю чи частково перекривати доступ вхідної інформації до когнітивного аналізатора. Афективний фільтр може регулювати обсяг вхідної інформації та, відповідно, впливати на швидкість і якість її оброблення й засвоєння, а отже й на якість відповідних дій. Положення фільтра (відкрите чи закрите) визначається низкою таких афективних факторів, як мотивація та мета діяльності, ставлення до діяльності й оточення, психологічні особливості особистості тощо [11, с. 103; 2, с. 16]. Таким чином, емоційна й пізнавальна сфери психіки (або афективні й інтелектуальні процеси) нерозривно зв’язані, а отже повинні досліджуватись в їхній єдності. 

Вважається, що пізнавальні процеси сформувались у ході адаптації індивіда до біологічного й соціального середовища. Тому вони не просто існують для перероблення інформації, а й виконують певні функції в ширшому контексті життя людини та її взаємодії в навколишньому фізичному й соціальному світі. При такому погляді на пізнавальні процеси стає очевидною необхідність урахування емоцій людини. Вчені відносять до емоцій широке коло явищ. При всьому різноманітті позицій і думок існує більш-менш генералізоване визначення емоцій: це готовність до дії, тобто такий стан організму, який виражається в готовності реагувати певним чином на біологічно, особистісно й культурно значущі стимули. На психологічному рівні цей стан виявляється як суб’єктивне переживання емоції, на фізіологічному – у зміні активності нервової системи і зв’язаних із нею соматичних змін, на поведінковому – в мімічних, кінестетичних та інших змінах активності [7, с. 317-334]. Можна припустити, що на мовленнєвому рівні емоційні стани особистості виражаються в її судженнях, у тому числі й оцінних.

Б.І. Додонов відмічає, що з одного боку, емоція – це оцінка, необхідна “для існування організму й особистості”, а з іншого, в емоції виражається цінність мети й мотиву людської діяльності [4, с. 16]. Психологи розглядають оцінні судження як суб’єктивний вимір. Здійснюючи оцінні судження, індивід класифікує, ранжує, приписує певні значення об’єктам, подіям і людям, а відтак і здійснює при цьому певні когнітивні операції. Тому оцінні судження відносять до категорії когнітивних процесів перероблення інформації. З одного боку, в оцінних судженнях використовується те, що набуте на первинних етапах оброблення інформації (тобто сенсорному й перцептивному), а з іншого, саме оцінними судженнями завершується процес інформаційної підготовки дії, саме на їх основі й під їхнім безпосереднім упливом розгортаються регулятивні процеси: приймаються рішення, здійснюється цілепокладання і планується поведінка (в тому числі й мовленнєва). Водночас, оцінні судження зв’язані з мотиваційними й емоційними процесами. В оцінних судженнях відображується не лише реальність, а й потреби та цілі самого індивіда. Вони детермінуються специфікою завдання, контекстом спілкування, індивідуальними якостями комунікантів, їх емоційними станами тощо [7, с. 315-316]. 

Таким чином, людина може переживати різні емоції, серед яких 
важлива роль відводиться гностичним, комунікативним і праксичним 
емоціям, які корелюють, відповідно, з пізнанням, спілкуванням і 
діяльністю. Однією з форм вираження емоцій є оцінні судження, 
зазвичай спрямовані на досягнення певної мети. Емоційно-оцінні 
судження є продуктом певних когнітивних процесів. Емоційні й когнітивні процеси детермінують один одного і спільно реалізуються в 
когнітивно-комунікативній діяльності. Здатності, необхідні для успішності такої діяльності, зумовлюються розвиненими комунікативною, 
афективною й когнітивною сферами особистості. Поряд із набутими 
знаннями, навичками і вміннями, комунікативні, когнітивні й 
емоційно-оцінні здатності створюють основу формування комунікативно-когнітивної компетентності майбутніх філологів. 
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Abstract

The notion “concept” was under consideration in this research. The study focused on cognitive linguistics. After analyzing different definitions of the concept, we have distinguished the following invariant features: the minimum unit of human experience in its ideal representation, verbalized by the word. 
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На черговому витку розвитку гуманітарного знання та у ході активного переходу від лінгвістики, орієнтованої на вивчення мови в самій собі, 
до лінгвістики антропологічної, що вивчає мову у зв’язку з 
людиною, її мисленням та свідомістю, сучасна лінгвістична думка 
зіткнулася з необхідністю впровадження нового терміна для 
адекватного позначення змістової сторони мовного знака, “який би 
зняв функціональну обмеженість традиційного значення та сенсу і 
в якому органічно поєдналися б логіко-психологічні та мовознавчі категорії” [3, с. 4].
Активні розвідки в мовознавстві 90-х років XX століття 
спричинили появу цілого ряду номінативних одиниць, спільним 
для яких було прагнення показати специфіку представлення мовних 
знань. У конкурентній боротьбі в лінгвістичній літературі 
зустрілися такі терміни як: “концепт”, “лінгвокультурема”, 
“міфологема”, “логоепістема”. Але стає очевидним, що 
найбільш життєздатним виявилося поняття “концепт” [3, с. 5]. 
Воно стало ключовим поняттям когнітивної лінгвістики “однією 
з найбільш поширених верифікуючих моделей усвідомлення 
фрагментів дійсності та мовної категоризації, оперативної 
одиниці пам’яті” [4, с. 260].
На думку О.С. Кубрякової, термін “концепт” є “парасольковим”, він охоплює предметні галузі кількох наукових напрямків: у першу 
чергу когнітивної психології та когнітивної лінгвістики, що 
займаються проблемами мислення та пізнання, зберігання та переробки інформації [7, с. 91].
Як правило, дослідники пропонують різні дефініції концепту. 
Так, науковці, які працюють у руслі лінгвокультурології 
(С.Г. Воркачов, В.І. Карасик та ін.) при визначенні концепту 
вважають основним факт етнокультурної обумовленості, 
а представники когнітивної лінгвістики (О.С. Кубрякова, 
3.Д. Попова, І.А. Стернін та ін.) роблять акцент на ментальній 
сутності концепту, його приналежності до сфери свідомості 
індивіда. З огляду на зазначене усю пізнавальну діяльність 
людини можна розглядати як таку, що розвиває вміння орієнтуватися 
у світі і пов’язана з необхідністю розрізняти об’єкти: концепти 
виникають для забезпечення ментальних операцій. Отже, 
“формування концептів пов’язане з осягненням світу та 
формуванням уявлень про нього” [12, с. 41]. З концептів складається семантичний простір конкретної мови, а за семантичним простором можна судити про структуру знань.
На сьогодні опубліковано досить багато робіт, присвячених різним проблемам концептології, включаючи інтерпретацію поняття “концепт”. Вивчення концепту, на думку С.А. Шишкіної, – це подорож у 
глибини мислення, спроба поділити досвід, що зберігається 
у пам’яті людини, на базові фрагменти. Така універсальна задача 
не може мати єдиного рішення, щоб підходило до всіх типів 
подібних досліджень, саме тому кожний великий авторитет у цій 
галузі має свій варіант визначення концепту. Спільним у розумінні 
концепту є те, що “він сприймається як комплексне, 
багатовимірне соціопсихічне утворення, яке співвідноситься 
як із колективною, так і індивідуальною свідомістю” [15, с. 9].
На сучасному етапі розвитку когнітивної лінгвістики 
поняття “концепт” належить до числа нечітко визначених 
лінгвістичних категорій, оскільки сам термін є відносно новим 
і не має однозначного тлумачення.
Лінгвістичний енциклопедичний словник трактує: “концепт – явище того ж порядку, що і значення слова, але розглядається в іншій 
системі зв’язків; значення – в системі мови, поняття – в системі 
логічних відношень та форм, що досліджуються як в мовознавстві, 
так і в логіці” [9, с. 384].
У лінгвокогнітивних дослідженнях концепти представляють 
зв’язок феномена значення слова із знанням і структурами їх 
відображення у свідомості. Так, А. Вежбицька розглядає концепт 
як “об’єкт зі світу ідеального, що має ім’я і відбиває 
культурно-зумовлені уявлення людини про дійсність” [2, с. 10]. 
Подекуди характеризується концепт як “квант знання”, зорієнтований 
на відображення онтології світу у зв’язку з потребами соціальної 
дійсності [1, с. 22]. Іноді поняття “концепт” трактується як “синтез 
логічних і гносеологічних уявлень про об’єкт” [8, с. 80].
На думку А.А. Залевської, концепт – це “спонтанно 
функціонуюче в пізнавальній і комунікативній діяльності індивіда 
базове перцептивно-когнітивно-афективне утворення динамічного 
характеру, що підпорядковується закономірностям психічного 
життя людини, і внаслідок цього, через ряд певних параметрів, 
відрізняється від понять-значень як продуктів наукового опису з позиції лінгвістичної теорії” [5, с. 39].
У роботах зарубіжних дослідників можна виділити три принципово відмінних підходи до розуміння суті концепту. М. Джонсон, Р. Лангакер, Дж. Лакофф, Л. Талмі та ін. тлумачать концепт як ментальну репрезентацію. Як абстрактну одиницю логічної семантики концепт трактується у працях 
К. Пікока та ін. У роботах Р. Брендома, М. Дамметта концепт представлено як потенцію мислячої особистості.
Варто зазначити, що вищезгадані визначення концепту не 
виключають одне одного, а лише підкреслюють різні способи 
формування концепту. Та найпродуктивнішим є інтегративний 
підхід до розуміння концепту. Концепт – термін, що служить 
“для роз’яснення ментальних і психічних ресурсів людської свідомості 
та тієї інформаційної структури, яка відображає знання і досвід 
людини; оперативно-змістова одиниця пам’яті, ментального 
лексикону, концептуальної системи та мови мозку (lingua mentalis), 
усієї картини світу, що відображена в людській психіці” [7, с. 90].
У дослідженнях кінця XX – початку XXI століття простежується тенденція щодо формування структури концепту як складного 
явища, в якому виділяються окремі взаємообумовлені частини. 
Концепт має визначену структуру, хоча він і не може бути 
представлений як чітко окреслена дефініція, подібна значенню 
слова. Це пов’язано з його активною динамічною роллю в 
процесі мислення: він весь час функціонує, актуалізується в різних 
своїх складових частинах та аспектах, поєднується з іншими 
концептами та відштовхується від них.
Організація концепту складна і включає в себе поняттєві й 
культурні складники: вихідну форму (етимологія), основні змістові 
ознаки, конотації (асоціації та оцінки). Концепт формується в 
свідомості людини з її чуттєвого досвіду – сприйняття світу органами чуття, предметної діяльності, мисленнєвих операцій із вже існуючими 
у свідомості індивіда концептами, що є результатом пізнання мовних одиниць. Концепт народжується як чуттєвий образ, що 
поступово перетворюється у власне мовленнєвий. Він складається з 
окремих ознак об’єктивного чи суб’єктивного світу, диференційовано відображених у мові.
Різні науковці пропонують різні структури концептів, та всі вони погоджуються з тим, що усі концепти мають базовий шар (ядро), на який нашаровуються додаткові когнітивні ознаки.
Т.В. Луньова пропонує таку модель концепту, що включає ядро та п’ять модусів. Ядро становить собою осердя концепту. У ядрі зберігається найістотніша інформація про той чи інший предмет, дію, якість, особу найсуттєвіше зі знань та уявлень, що складають зміст відповідного концепту. Модуси концепту, “функціональні підструктури загальної глобальної понятійної структури” [10, с. 162], розрізняються залежно від типу інформації, що в них зберігається.
Раціонально-логічний модус пов’язаний із формуванням логічних понять про пізнаваний об’єкт чи аспект дійсності, картинно-образний з наочно-чуттєвими уявленнями про цей об’єкт / аспект дійсності. Модус фіктивності являє собою впорядковану сукупність метафор, за допомогою яких відбувається додаткове осмислення пізнаваного. Аксіологічний модус містить оцінку певного фрагменту дійсності мовцями, а ціннісний утилітарно-практичну чи культурну значущість, що приписується мовцями тому чи іншому феномену.
Як вже було зазначено, поняття “концепт” не має однозначного визначення, така ж ситуація склалася і з типологізацією концептів. На основі аналізу наукових праць таких лінгвістів, як А.А. Залевська, М.А. Арбіб, З.Д. Попова, І.А. Стернін та ін., можна запропонувати таку типологізацію концептів:
1) за ознакою стандартизації концепти поділяються на універсальні (інваріантні), індивідуальні, групові (статеві, вікові, соціальні) та загальнонаціональні. Групові концепти стандартизовані в межах групи, загальнонаціональні в межах концептосфери народу, а індивідуальні концепти не стандартизовані взагалі;

2) за номінативністю в мові: номінативні та неномінативні (лакунарні);

3) за ступенем стійкості: стійкі, нестійкі;

4) за регулярністю актуалізації: актуальні, неактуальні;

5) за структурою: прості (однорівневі) – концепти складаються лише з базового шару, це концепти-предметні образи та деякі концепти-уявлення, складні (багаторівневі) – включають у себе декілька когнітивних шарів, що розрізняються за рівнями абстракції та сегментні – являють собою базовий шар, оточений декількома сегментами, що є рівноправними за ступенем абстрактності, калейдоскопічні, композитивні;

6) за змістом та ступенем абстракції: конкретно-чуттєвий образ, уявлення (розумова картина), схема, поняття, прототип, пропозиція, фрейм, сценарій (скрипт), гіпонімія, інсайт, гештальт.

Семантико-культурологічний обсяг концепту можна постійно уточнювати, віднаходити все нові й нові грані, оскільки він 
виступає об’єктом дослідження не тільки лінгвістики, а й логіки, 
психології, культурології, філософії. Невипадково Ю. Степанов так конкретизує названий “обсяг”: “концепт – це “пучок” уявлень, 
понять, знань, асоціацій, переживань, який супроводжує те чи 
інше слово” [13, с. 238]. Концепт ширший за поняття, оскільки 
останнє включає сукупність основних ознак, а концепт об’єднує 
інформацію про всі ознаки реалії. Учений розглядає концепт 
переважно в аспекті культурології: “Концепт – це ніби згусток 
культури у свідомості людини; те, у вигляді чого культура входить у ментальний світ людини. І, з іншого боку, концепт – це те, за 
допомогою чого людина – рядова, звичайна людина, не “творець 
культурних цінностей” – сама входить у культуру, а в деяких випадках і впливає на неї” [13, с. 43].
Знання змістового обсягу мовного знака залежать від освіченості реципієнта, його життєвого досвіду, обставин самого життя, оскільки мовна семантика пов’язана з мовною картиною світу, а вона “різна в ученого-біолога й селянина-землероба, у сучасного середнього, наївного носія мови й представника традиційної культури архаїчного типу” [14, с. 163]. Концепт увесь час перебуває в динаміці, його грані шліфуються, а глибина культурно-національного контексту збільшується. Концепти як інтерпретатори смислів постійно уточнюються й модифікуються. Зміст концепту як основної одиниці ментальності, ментальної сутності визначається всією розмаїтістю контекстів його вживання й залежить від світоглядних домінант.
Концепт – практично невичерпний комплекс культурно зумовлених уявлень про предмет, явище чи ознаку в певній культурі. Незважаючи на усталений розподіл концептів на загальнокультурні (свобода, вічність, життя, смерть, любов) й етнокультурні (для української культури – рушник, калина, хата, чумак), він завжди містить етнокультурний компонент, який може виявлятися з різним ступенем виразності, бути по-різному експлікованим, але який наочно увиразнюється на основі порівняння з відповідними концептами інших мов. 
Як бачимо, концепт – основне семантичне поняття когнітивної лінгвістики – поки що не має однозначного тлумачення, його навіть немає в довідковому виданні енциклопедії “Українська мова” (2000 p.). Під ним розуміють то загальне поняття, то комплекс культурно зумовлених уявлень про предмет, то ментальний прообраз (нерозчленоване уявлення про об’єкт), ідею, поняття і навіть саме поняття. Концепт має двоїсту сутність – психічну та мовну. З одного боку, це ідеальний образ чи, точніше, прообраз, що уособлює культурно детерміновані уявлення мовця про світ, з іншого – він має певне ім’я в мові.
Чітких критеріїв для виділення концептів, розроблених методів їх вивчення, прикладів повного аналізу концептуальної системи конкретної мови поки що немає. Найвідомішою для одиниць культури у межах однієї мови можна назвати теорію культурних концептів Ю.С. Степанова. Концепт у трактуванні її автора – швидше дифузний, розмитий, ніж чітко окреслений; він представлений не лише одним ключовим словом (котре, швидше, виконує роль семантичного “фокуса”), але й цілою групою споріднених, близьких за значенням або контекстуально пов’язаних слів, тому є доцільним звертати увагу й на дериваційні, і на фразеологічні зв’язки.

Проблемні аспекти розмежування концепту і власне поняття висвітлює В. Манакін, наголошуючи на тому, що практичне дослідження концептів проводиться здебільшого лінгвістичним шляхом, а самі праці присвячуються опису тих чи інших концептів у різних мовах, а не ментальних структурах: “Мовні знання – це семантика, система значень (а не концептів чи понять) мовних одиниць, в яких відбито свідомість мовців. Ментальні ж знання, згідно когнітивній науці, організовано дещо по-іншому, а мова вербалізує ці знання так само, як фіксує і логічні поняття, проте мовознавство не підміняє логіку” [11, с. 4–5]. 
Концепт – термін, що є “поясненням одиниць ментальних або психічних ресурсів нашої свідомості й тієї інформаційної структури, котра відображає знання й досвід людини; когнітивна (мислительна) категорія, оперативна одиниця пам’яті культури, квант знання, неструктуроване смислове утворення описово-образного й ціннісно-орієнтованого характеру, що відображає зміст досвіду й знання, усієї людської діяльності й процесів пізнання світу і як одиниця ментальності може мати образне, понятійне й символічне вираження” [6, с. 209]. Можемо з упевненістю зауважити, що національно-культурний компонент стає ядром концепту, його словесним символом. Такі словесні символи як інваріантні мовні одиниці можуть бути винесені в заголовки окремих концептуально-культурологічних мікрогруп, поєднаних безкінечністю асоціативних зв’язків.
Отже, концепт – вербально виражена інтегральна категорія, яка відображає психоментальні ресурси свідомості, узагальнює знання й досвід людини, репрезентує мовну картину світу. Проаналізувавши різні визначення поняття, можна виділити таку його інваріантну ознаку: мінімальна одиниця людського досвіду в його ідеальному уявленні, вербалізована за допомогою слова. Вищезазначене дозволяє зробити висновок, що концепт водночас і форма поняття і його ідея, осмислена в словесних образах буття. Специфіка концептуальної картини світу полягає в тому, що це не лише система понять про сукупність реалій довкілля, але й система смислів, що втілені у ці реалії через слово-концепт. 
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Мовна репрезентація ціннісного складника концепту JAPANESE SENCE OF BEAUTY у сучасному англомовному дискурсі
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Language Representation Valuable Component of the Concept JAPANESE SENCE OF BEAUTY in Modern English Discourse
Abstract
Concepts JAPAN and JAPANESE SENCE OF BEAUTY are taken under special scientific research in various fields: political science, sociology, philosophy and cognitive linguistics, etc. We understand the concept as mental entity that has certain characteristics reflecting the objective and subjective characteristics of objects or phenomena, and that was “missed” by value-regulatory system of the individual and a verbal form of expression in speech. This study focused on revealing semantic features basic concepts of English cultural intercultural discourse and give their interpretation. This presentation is limited to features characteristics of “sense of beauty” in Japanese culture through cultural conceptual metaphors in English intercultural discourse.
Keywords: concept, cognitive linguistics, valuable component, semantics, conceptual metaphor, Modern English Discourse.
Культурна модернізація відносин, сучасне суспільство у міжкультурному розвитку та міжкультурних рухів інтеграційних процесів призвели до змін когнітивного простору. Питання про сьогодення і майбутнє дихотомії Схід-Захід, концепт ЯПОНІЯ взято під особливий досліджень в різних наукових сферах: політологія, соціологія, філософія і когнітивна лінгвістика і т.д. співвідношення мови та соціальної реальності, мови і культури постійною привертає увагу в сучасній лінгвістиці. Актуальні напрями досліджень у цій області є концептуальний аналіз в когнітивної лінгвістики.

Когнітивна лінгвістика може подолати розрив між культурою і мовою. Однією з основних цілей цього дослідження було виділити, яким чином вербалізується концепт в англомовному дискурсі. Крім того, було проведене анкетування, щоб виявити як студенти реперзентують досліджіваний концепт, також розширити зміст, як культурні концепти, реперзентовані в мові. Як Л.A. Янда стверджував, “використання когнітивної лінгвістики для вивчення культурних мовних явищ є новим напрямком досліджень, що мають відношення до ідентичності тисячі мов людей на землі” [11]. Ці дослідження довели факт міждисциплінарних звязків між культурою і мовою.

Визначальну роль у лінгвістичному аналізі сьогодні відіграє когнітивна парадигма з притаманними їй методами дослідження. У рамках цієї парадигми лише аналіз концепту як операційної дослідницької одиниці, спрямованої на “комплексне вивчення мови, свідомості та культури” [7, с. 38], дозволяє звернутися до всієї повноти людського досвіду буття в культурі; лише звернення до когнітивних структур дозволяє дати реальні пояснення функціонуванню мови [5, с. 27]. Когнітивний підхід дозволяє перейти від опису одиниць та структур дискурсу до моделювання структур свідомості учасників комунікації через аналіз фреймів та концептів, метафоричних моделей і стереотипів, які становлять засади у міжкультурному спілкуванні. 

Концептуальний аналіз, спрямований на знання про світ, а не на роз’яснення мовної одиниці [4, с. 85], не тільки розширює можливості власне лінгвістичного аналізу, але може використовуватися як метод дослідження різновидів дискурсу. При лінгвокогнітивній орієнтації дослідження одиницею аналізу дискурсу є концепт, який, на наш погляд, виконує структуротвірну функцію в межах різних дискурсивних типів.

Створення та сприйняття концептів – двосторонній комунікативний процес. У ході комунікації продуценти та реципієнти концептів постійно міняються місцями. Концепт є “когнітивним утворенням, яке заміщає в процесі мислення невизначену множинність предметів одного і того ж роду” [1, с. 267-279]. У цьому трактуванні концепт ототожнюється з поняттям. Визначення пізнавального концепту як акту мислення, що передбачає конкретну розумову обробку (аналіз та синтез) речей певного роду, а також урахування його знакової природи повністю пояснює здатність концепту заміщувати те, на що він спрямований (наприклад, коли чуємо слово Японія, виникають певні спогади, асоціації в напрямку того, що ми вже багаторазово чули та уявляли). 

Як уважають дослідники [2, с. 29; 3, с. 28; 6, с. 8-10, 21], існує багато способів мовного представлення концепту (вхід до концепту). Один і той самий концепт може репрезентуватися за допомогою мовних одиниць різних рівнів: лексем, фразеологізмів, вільних словосполучень, речень. Водночас одна й та ж сама одиниця мови може стати входом до різних концептів. 

Таким чином, під концептом ми будемо розуміти ментальне утворення, яке має певні ознаки, що відображають об’єктивні та суб’єктивні характеристики предметів чи явищ дійсності, та яке було “пропущене” через ціннісно-нормативну систему індивіда і має вербальну форму вираження в мовленні. 
Ці найменування Японія в англомовних текстах можна класифікувати за типом мотивації назви. Наведемо цю класифікацію позначень, що стали входами до концепту ЯПОНІЯ (входами до концептів є лексеми або словосполучення зі спільною сферою референції: 

1) Japan car – Toyota, Honda, Nissan, Suzuki, Mitsubishi, Yamaha, Mazda, and Subaru [8; 9];
2) Japan Music – kanji, enka, Shakuhachi, gagaku, shomyo, min’yo, [8; 9];
3) Pop Culture in Japan – Manga and Muji , Otaku, The Bubble Economy, Comedy, Taiga and trendy dramas, dorama, Tamagotchi, Doraemon, Focus, Friday Flash, Golf, Hello Kitty and Hanako, Idols and iMode, Karaoke, Nihonjinron, Pachinko, Purikura and Pokemon, Quiz shows, robo-pets, Yakuza, Zoku and zodiac [8; 9]; 
4) Best of Japan (traditions) – Himeji-jo castle, Traditional Kabuki theatre, Kenroku-en garden, Tosho-gu shrine, onsen, Nikko, Susukino nightlife, Koyasan Buddhist retreat [8; 9];

5) Communications and the Media – yubin-kyoku, Mail & Telephone Glossary, Phones, Faxes, Email and the Internet, The Media [8; 9];
6) Japan Post – Nippon Yūsei Kōsha, yū-cho, kampo [8; 9].
Як бачимо, у вербалізації цього концепту задіяні різноманітні способи номінації, що свідчить про багатовимірне розгортання концепту ЯПОНІЯ. У досліджуваних текстах цей концепт представлений різноманітним чином, проте головна ідея полягає подати новий осучаснений образ Японії з її найсучаснішими новинками та технологіями, що розповсюджуються у всьому світі. Крім того, концепт ЯПОНІЯ не загубив також і традиційної чарівності та невизначеності, що притаманна з давніх часів Японії. У проаналізованих англомовних Інтернет-текстах сучасна ЯПОНІЯ (Japan) концептуалізується як певна розпливчаста та невизначена сутність: чи то острів, чи то країна Східної Азії, чи то імперія Східної Азії, чи то архіпелаг. На дискурсивному рівні ця семантично-референційна невизначеність підтримує дискусійну складову міжкультурної комунікації, присвячену суперечкам щодо того, яку саме частину географічного, політичного та історичного ландшафту слід уважати “Японією”.
Актуальність цього дослідження визначається тенденція до культурного дослідженню концептів, які є засобом концептуалізації різних нематеріальних об'єктів (в нашому випадку – культура, відчуття краси, подальший розвиток японської культури). За допомогою цього дослідження ми продовжуємо проблеми пошуку міжкультурних типів дискурсу.

Також одним із завдань цієї розвідки було розкрити семантичні особливості основних культурних понять англійського міжкультурного дискурсу і дати їх тлумачення. Ця презентація обмежена особливостями характеристики поняття “почуття краси” в японській культурі за допомогою культурних концептуальних метафор в англійському міжкультурного дискурсу.

В межах концептуального аналізу метафоричні моделі, що представляють поняття “почуття краси” були розглянуті. У цьому дослідженні метафоричні моделі були обрані на основі домену мети, почуття краси, мистецтва. Для культурної концептуальної метафори в англійському міжкультурному дискурсі до джерела-домена відносяться такі empty space, silences, motion, ambiguity, clothing, music, reading between lines, nature, art, architecture, garden.

В Японії стало популярним сьогодні для людей носити сині джинси, слухати рок-музику, їсти фаст-фуд, спати в ліжку, а їсти з ножем і виделкою. З давніх часів, розвиток культур інших країн, особливо Китаю та Кореї, справили великий вплив на японській стиль життя. Тим не менш, з відкриттям Японії в дев'ятнадцятому столітті після багатьох років ізоляції, і особливо після Другої світової війни, японці намагалися “йти в ногу” з західними людьми і стати схожими на них. В результаті, спосіб життя від західної культури все частіше сприймається і приймається в Японії, і західним способом життя в даний час широко поширений серед японського народу. У результаті, багато людей починають задаватися питанням, де можна знайти оригінальну японську культуру з її глибоким почуттям краси, яке було настільки очевидним в минулому, але який зараз швидко зникає. Часткову відповідь на це питання можна знайти у вивченні японських естетичних традицій, як вони існують сьогодні, особливо з точки зору моди, музики, живопису та мови [12].

Японське мистецтво спочатку було з використанням чорно-білих фарб таким чином, що кілька простих махів кисті в загальних рисах може представляти гори і ліси. Це було зроблено тушшю на папері або на шовковій тканині використовуючи примітивні інструменти. Західне мистецтво, однак, є те, що більшість людей знає, як “мистецтво” в Японії сьогодні, тобто мистецтво використанням яскравих кольорів, в прямому сенсі, застосування повної і недвозначної форми.

Японське мистецтво орієнтується не на те, що логічно вважається гарним, але й на те, що люди відчувають себе чудово. Японська естетика дуже суб'єктивна, і немає абсолютних критеріїв того, що це має бути. На Заході, однак, те, що красиво гарне саме по собі, та є явні й чітко встановленими критерії для краси. Усвідомлюючи (Aware), як кажуть, представник японської почуття прекрасного, і це термін несе в собі великі тонкощі, що досить важко зрозуміти, тому що це відноситься конкретно до японського почуття оцінюючи те, що вважається марним. Наприклад, на Заході люди схильні думати, що квіти в повному розквіті є найкрасивішими, але коли сухі вони не є такими. Це не випадок з японським почуттям Aware – люди знають про красу повному кольорі, звичайно, але більше зворушений і глибоко зворушений, коли ці квіти падають або починають слабшати. Крім того, вони вважають, що Місяць частково покритий хмарами є більш привабливим, ніж той, який є повним [10]. Усвідомлюючи, таким чином, пов’язані з почуттями жалю речі втрачають свою красу, як не парадоксально знаходять красу в своїй протилежності. Крім того, все, що в кінці може бути оцінене як красиво в Японії, і те, що красиво, залежить від суб'єктивної точки зору. Однак такі фундаментальні поняття краси іноді критикують за їх невизначеність і, здається, менше цінується і зникають в сучасній Японії, і багато молодих людей сьогодні не може відчувати красу невідомо [12, с. 37].

Сьогодні японська мова змінюється, так як люди виражають себе більш рішуче і прямо, а іноді і дратує невизначеність для власного блага. Тим не менш, існує також небезпека втратити здатність цінувати тих, мовчання (MA| ma), які часто здаються незначними і не містять значення (знати| aware), за винятком тих, хто розвинув у собі здатність читати між рядків [12, с. 38].

Порожній простір відзначені з простим деревом і прості стіни, так, щоб світло втягується в це формує тьмяному тіні в порожнечі. Існує нічого більш. І все ж, коли ми дивимося в темряву, яка збирає за перекладину, навколо вази з квітами, під полицями, хоча ми прекрасно знаємо, що це всього лише тінь, ми подолати з почуттям, що в цьому маленькому куточку атмосфера панує повне і абсолютне мовчання, що тут, в спокої темряви незмінна панує.

Оскільки ціннісний код часто використовується для представлення концептуальних областей; концептуального домену для “дні тижня” “days of the week” може мати той же набір значень в якості концептуального домену для “кольорів у веселці” “colours in the rainbow”.. І в той час як ціннісни домени однакові, вони не належать до тієї ж концептуальної області. Модально-оціннний підхід в описі словосполучення, як “японська культура”: унікальний, традиційних, патріархальних і т.д. (“Japanese culture”: unique, traditional, patriarchal etc.) Але в той же час в японській культурі були виявлені такі лексеми, як розвиток, просунувся зі збереженням традицій. development, advanced with the preserving the traditions. Коли студенти думають про Японію в порівнянні з Європою, вони підкреслюють, наскільки унікальна Японія, здається, розглядають Японію як дуже далеку екзотичну культуру. Так, Японія, як очікується, маєь бути унікальною. Може бути, що те, що робить Японію, унікальною є те, що комбінації установ – освіта, релігія, сім’я і так далі – так, що ті, які в поєднанні можуть дещо відрізнятися від того, що ми очікуємо в Європі.

З отриманих даних можна виділити наступні системи цінностей Японії: японські цінності – зобов’язання перед групою, веде себе у відповідності зі статусом, гармонія, зусилля, самовдосконалення, самокритичність, колективізм; Концепт японське “почуття краси” порожній простір, мовчання, рух, двозначності, одяг, музика, читання між рядків, природа, дух мистецтва, відомо. Japanese “sense of beauty” empty space, silence, motion, ambiguity, clothing, music, reading between lines, nature, the spirit of the art, aware.
Отже, репрезентація концепту ЯПОНІЯ показує, що ця країна представлена як друга найбагатіша країна, і лідером технологій у світі, і відома тим, що є унікальна культура. Японія не могла б досягти цієї висоти культурного розвитку без зовнішнього впливу. Використання прикладів в історії Японії, показує, що як ізольована країна, культурна еволюція Японії була повільніше, порівняно з Європою, де культурна дифузія відіграє велику роль у їхній історії. Різні культурні дискурси дають змогу простежити формування та функціонування механізму концепту Японія та японського “почуття краси” Japanese “sense of Beauty”. Аналіз показав, що ці поняття формуються за допомогою засобів дискурсу. 
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Linguistic Identity in Modern English Political Discourse

Abstract
Linguistic identity is largely a political matter and languages are flags of allegiance. This means that the instrumental view of language is fundamentally flawed. If anything, it is the pre-theoretical sense that communication is possible or desirable in given contexts or, more technically, the presence of a relatively stable speech community, that makes us postúlate the existence of a common language. So too, it is the unwillingness to communicate or the unavailability of the means to do so that pavés the way for the sense that there are insuperable linguistic barriers to contend with. The immediate upshot of this line of reasoning is that there are no such things as languages, if by ‘languages’ we mean natural objects that are “out there”, waiting to be discovered, described, and catalogued by the linguist. What this means is that there is an urgent need to foreground the issue of the politics of language.

Keywords: Linguistic identity, language vs. communication, language loyalty, language and nationalism, politics of language
Процес комунікації є невід’ємною частиною сучасного життя. Складне комунікативне явище, що містить у собі і соціальний контекст, який дає уявлення як про учасників комунікації (і їх характеристики), так і про процеси виробництва і поняття повідомлень, прийнято називати дискурсом. Дискурc – це зв’язаний текст у сукупності з екстралінгвістичними, прагматичними та іншими факторами, мовлення, розглянуте як цілеспрямована соціальна дія, як компонент, що бере участь у взаємодії людей і в механізмах їхньої свідомості.
Дослідниця А. Рицарева визначає дискурс, як своєрідний текст чи його парадигму, побудований на міркуваннях, що складається з послідовного ряду логічних мовних ланок, усних або письмових, діалогічних або монологічних, різножанрової категорії, у якому є корелятивні зв’язки лінгвістичного або екстралінгвістичного змісту, і як наслідок, логічність і змістовність структурної будови, здатної реалізувати прагматику аргументації, полеміки та наукової доказовості [3, с. 84].
Дослідниця В. Лук’янець зазначає що, під політологічним (політичним) дискурсом розуміється зв’язаний текст, зумовлений ситуацією політичного спілкування у сукупності з прагматичними, соціологічними, психологічними та іншими факторами. Політичний дискурс актуалізується у таких жанрах, як промова політика, інагураційне звернення президента, політичний документ (указ президента, зміст закону, комюніке), звіти уряду у парламенті, затвердження або обговорення бюджету [2, с. 25].
Успіх у комунікації залежить від уміння ефективно володіти трьома чинниками: логікою, психологією, мовою. Останній є дуже важливим, оскільки вся інформація доноситься до слухача вербальними засобами.

У політичному дискурсі велике значення для впливу на масову свідомість надається невербальним засобам. Невербальні засоби спілкування - це система немовних знаків, що слугують засобами для обміну інформацією між людьми. Один з найвідоміших фахівців з питань спілкування А. Піз стверджує, що за допомоги слів передається всього 7% інформації, тоді як звуковими засобами - 38%, а за допомоги міміки, жестів і поз – 55 %40. Без сумніву, вербальні і невербальні засоби спілкування потрібно інтерпретувати не ізольовано, а в єдності, оскільки вони підсилюють взаємодію між співбесідниками. Між вербальними і невербальними засобами спілкування наявний своєрідний розподіл функцій: словесними передається чиста інформація, а невербальними - ставлення до партнера. Бажано розвивати вміння читати (розуміти) невербальні сигнали, оскільки вони здебільшого спонтанні, несвідомі, а тому щирі. Вміння користуватися ними сприяє формуванню культури спілкування. На думку американських вчених, для формування першого враження від співрозмовника важливими є перші чотири хвилини зустрічі, а деякі вважають, що досить і двох хвилин.

Дослідниця І. Черкаська вважає, що в політичному мовленні визначною є потреба інформаційної повноти повідомлення: найбільш швидке, точне та ясне здійснення передачі важливих факторів. На лексичному рівні це можна досягти вибором політичних термінів, які забезпечують чіткість і однозначність висловлювання.
В дискурсі політиків-професіоналів виділяється особлива сфера – це мовленнєві жанри, суб’єктами яких можуть бути лише особи, що займають головні місця в політичній ієрархії – керівники держави, міжнародних об’єднань, політики установ та партій.
Поняття “особистість” характеризує суспільну сутність людини, пов’язану з засвоєнням різноманітного виробничого і духовного досвіду суспільства. Виявляється вона і формується в процесі свідомої діяльності й спілкування. Поєднує в собі риси загальнолюдського, суспільно значущого та індивідуального, неповторного .
У психології особистість − соціально зумовлена система психічних якостей індивіда, що визначається залученням людини до конкретних суспільних, культурних, історичних відносин. Такі дослідники як К. Платонов та П. Симонові при вивченні особистості в психології значну увагу приділяють некогнітивним аспектам людини, а саме її емоційним характеристикам і волі, а не тільки інтелекту й здібності.

Мовна ж особистість у психолінгвістиці − це людина, яка володіє сукупністю здатностей іхарактеристик, які обумовлюють створення і сприйняття нею текстів (висловлювань), що вирізняються мірою структурно-мовної складності та глибиною й точністю відображення дійсності .
Питанням мовної особистості, зокрема до “первинності” введення поняття “мовна особистість” у науковий обіг, слід назвати імена таких дослідників: Г. Штейнталь, В. Вундт, О. Потебня, О. Шахматов, К. Ажеж, С. Петров, М. Бірвіш, Е. Косеріу, В. Виноградов, Ф. Буслаєв, Р. Будагов та ін. Серед розробників проблеми мовної особистості називають Л. Вайсгербера, О. М. Леонтьєва, Ю. Ка-раулова, Г. Богина, Д. Леонтьєва, А. Пузирьову, К. Красних та ін. До цієї проблеми звертаються Ф. Бацевич, І. Сусов, В. Гак, Т. Дрідзе, Я. Луп’ян, С. Сухих, Р. Нортон та ін. В історії мовознавства зв’язок мови і людини трактувався залежно від розуміння самої мови.
На думка вченого Ю. Караулова, вирізняються три ступені абстракції в лінгвістичному підході до мови (зазначимо їх по спадній): 

· найвищий ступінь абстракції – це мова взагалі, де людина “розчиняється” у її властивостях, виявляються мовні універсалії, генетична здатність людини до вивчення мови, людина розглядається як homo sapiens, як вид, що відрізняється від інших видів живого світу. Можна сказати, що за такого підходу “за лісом не видно дерева”;

· на нижчому рівні абстракції мова розглядається як національна зі своїми специфічними ознаками;
· на найнижчому рівні мова усвідомлюється як мова окремого індивіда, яка проявляється в конкретному тексті (у мовленні).

При першому підході мовна особистість як така редукується, її трактування зводиться до пошуку та встановлення дуже узагальнених, універсальних рис і характеристик, що претендують на пояснення мовної поведінки й особистості, і суспільства, незалежно від конкретної мовної системи, реальності існування мови та історичних шляхів її розвитку. 
Мовна особистість – це індивід, який володіє сукупністю здатностей і характеристик, які зумовлюють створення і сприйняття ним текстів, що вирізняються рівнем структурно-мовної складності та глибиною й точністю відображення дійсності. Поняття “індивідуальний стиль спілкування” передбачає мовну особистість. 

На думку російського мовознавця І. Сусова, – саме особистість володіє мовленнєвою ситуацією; вона може піднятись над обставинами спілкування, спрямовувати в необхідному напрямку розвиток дискурсу. Включена в дискурс, вона водночас творить його. А це означає, що в дискурсі втілюються темпераменти, здатність до здійснення певних видів діяльності, зокрема комунікативної, домінуючі почуття і мотиви діяльності, індивідуальні психологічні особливості тощо. Людина входить в комунікацію як особистість з усіма властивими їй рисами.
На основі особистісних рис індивідів дослідник С. Сухих виокремив такі типи: 
Гармонійний тип характеризується пластично-динамічною установкою, плановою поведінкою, втіленою в домінування чітких стратегій, когерентністю (зв’язністю, логічністю розвитку) теми, що розвивається;домінуванням маркерів упевненості; позитивним ставленням до загальної теми спілкування; дотриманням соціальних схем і норм; відсутністю вираженої боротьби за роль комунікативного лідера; здатністю змінювати установку під впливом аргументації ;підтриманням усіх принципів кооперації.
Конфліктний тип. Йому властива грубо-статична установка, імпульсивність, бажання лідерства у спілкуванні, егоцентричність мовлення, порушення когерентності теми розмови; відхід від соціальних норм і схем; домінування модальних маркерів зі значенням непевності, наявність іронії, сарказму, конфліктне зіткнення інтенцій. 
Імпульсивний тип. Це “раб” ситуації спілкування. Характеризується бажанням отримати лідерство у спілкуванні, порушенням соціальних норм і схем, швидкою зміною точок зору на одне і те ж саме явище; схильністю до негативної оцінки соціальних чинників, швидкої зміни тем спілкування. Партнери спілкування можуть легко впливати на нього.
Отже, поняттям мовної особистості цікавилися багато вчених, проте вітчизняна лінгвістика тісно пов’язана з ім’ям Ю. Караулова. Мовна особистість – це сукупність здібностей та характеристик людини, які зумовлюють створення нею мовних творів(текстів), які розрізняються ступенем структурно-мовної складності, глибиною і точністю відображення дійсності, визначеною мовною спрямованістю. Зростаючий інтерес до мовної особистості обумовлений глобальною комунікацією, та вільним доступом до інформації, можливості людини все більше розширяються. 
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Generating Scenarios in the Arts: Capitalizing on Polysemy
Abstract

We developed a new environmental system to generate scenarios in the fine arts by appealing to the polysemy of words. This system relies on a Web-based application and unique rules to structure play with word cards. Verbalizations of ideas related to the fine arts are the key input to this system, which grew from an experiment in which painters used a few clusters of words describing their intentions to comment on their creation.
During the aforementioned experiment, new scenarios were generated by re-clustering the words in ways that could not have been imagined at the beginning of the process. This implies that some of the words were abstract (e.g., respect, challenge) and may have inspiredparticipants to transform the original context into a new one.
The new environmental system constitutes one approach to generating new scenarios in the fine arts.
Keywords: fine arts, semantic polysemy, clustering, scenario generating
1. Introduction
Awareness of new ideas or things sometimes stimulates analogical thinking (Holyoak and Thagard 1995). This research applied this analogical function to the process by which people would generate new concepts related to the fine arts and to the development of a new environmental system to facilitate such awareness by using word cards to stimulate analogical thinking.
This system supports a learning process whereby players generate various scenarios and enables them to restructure clusters of words that refer to intentions related to the fine arts.
This paper reports on the results of this experiment, which led to the creation of new scenarios that differed from existing concepts in the fine arts despite their reliance on the same words.
2. Related work and significance of study
2.1. Related work
An individual’s understanding of words varies depending on context (e.g., sushi can remind individuals of traditional Japanese raw food or, if they work for a global trading company, of expanding to overseas markets). With this in mind, the authors developed an environmental system that facilitates awareness of new things.
Attempts to regroup word cards (e.g., sushi, Mt. Fuji, Kyoto, and mathematics) may lead to the inclusion of some (e.g., sushi, Mt. Fuji, and Kyoto as related to “Japan”) and not others (e.g., mathematics). Individuals asked to use all the word cards in a set (e.g., including mathematics in the example above) wonder how to deal with the remaining word. At this point, concentration increases, and new meanings for the words are found by transforming extant meanings and generating higher-order concepts that act as bridges among words (Nakamura and Ohsawa, 2009).
The importance of the meaning of words has already been discussed in relation to the design process (Nakakoji and Yamamoto, 2010). We used applied research in a real-world setting to evaluate the application of an environmental system developed to capitalize on the key role played by words to the fine arts.
2.2. Significance of the Study
The purpose of this research was to generate scenarios in the fine arts and, in particular,
to explore the potential of humans to make meaning. As this rests on a deeper understanding of the arts (Blida, Edmonds & Candy 2008), the authors explored methods to help experts express those heartfelt experiences that are outside of their own consciousness.
On the other hand, these scenarios must appeal to consumers even if they are banal in the eyes of experts. In this sense, the elements in the scenarios must draw on and integrate events in the daily lives of customers so that they can understand them. This method, known as bricollage (Lévi-Strauss 2011), is the principal basis of our experimental design.
The authors believe that analysis of how new scenarios are developed in the context of a given environmental system will enhance our understanding of the cognitive processes underlying work in the Humanities.
3. Learning environment and experiment
3.1. Development of the system
Two key foundations undergirded the development and operation of the aforementioned system.
The first is daring to utilize unique interpretations of words. Players are asked to re-cluster elements of concepts that were formed by others by combining several words. For example, others may have grouped service and remedy under “business” and baseball and barbecue under “group work." Players would be asked to regroup all of these four words under the heading of “compassionate," resulting in the generation of a new concept.
It is vital that players have different experiences, knowledge bases, and memories related to the same word so that their associations will differ. This implies players’ becoming aware of cognitive differences between themselves and others, which may stimulate the generation of new ideas.
The second foundation is the rule that as few words as possible are excluded from the new clsters. Words may be left aside when individuals arrange them into groups created based on individual preferences. In this environment, however, players are required to use all the word cards, which increases their cognitive load. However, this extra pressure stimulates the production of new ideas.
3.2. Environmental system
3.2.1. Experimental process
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Figure 1 Concept-generation process
First, a painter is asked to provide a painting along with several clusters 
of four or five words (i.e., 
a total of 20) that express his or her intentions (Fig. 1-A). Second, these 
data are input to develop an 
application using word cards (Fig. 1-B). Third, players, including non-artists, are 
asked to regroup as many of the 
20 word cards as possible, which is expected to generate new 
concepts associated with the new clusters (Figs. 1-B, 1-C, and 1-D). Fourth, players are asked to name the 
clusters and to use a pencil to draw images that represent them (Fig. 1-E).
Finally, players provided feedback about how a given painting 
has been transformed into a new one. The environmental system 
discussed in this paper involves an application that structures the aforementioned process.
3.2.2.The application
The application we developed presents three images on a screen to represent the transition from the beginning to the end of the process (Figs. 1-B, 1-C and 1-D). The 20 word cards are presented on the screen, and players are allowed to drag them anywhere. Players use colors to group words into appropriate clusters and then input the name of each cluster on the lower portion of the screen.
The following data are stored automatically:
(1)  Movements of word cards
(2)  Color codes for word cards
(3)  Time in seconds for the above steps
(4)  Names of clusters 
3.3. Preparation of experiment 
             Table 1 Results by team
	
	A team
	B team
	Cteam
	Dteam

	Number of Participants
	5
	2
	3
	4

	Type of original painting
	Japanese
	European
	Block print
	European

	Initial number of clusters
	5
	3
	5
	5

	Average number of generated clusters
	4,8
	4,5
	4.3
	4,8

	Average time required (min )
	17.3
	16.2
	17.9
	21.0


Fourteen undergraduate and graduate students from the Tokyo National University of Fine Arts and Music (three men; 11 women), who were experts in Japanese or Western painting, were divided into four groups such that each group had at least one member with each expertise.
A painting created by a member of each group was given to his/her group, and the group members proceed in accordance with the process outlined above.
4. Experimental results
The results of the experiment are shown in Table 1. The process from D to E depicted in
Figure 1 required no more than 20 minutes.
We collected data related to combinations of word cards, scenarios that were generated, transformations in context, the role of words that refer to abstractions (e.g., love, respect), and feedback about participants’ experiences.
In terms of general trends, 10 of the 14 participants were unable to group one word card into a cluster. Additionally, third parties evaluated the outcomes of this process as more creative and less pragmatic.
The following section presents a case study of one participant who exemplified the features of most of the participants. The quantitative analyses rely on data from all participants.
4.1.Case study: Clusters of word cards
The case introduced here relied on a painting of the plant Solidago Canadensis, an Asteraceae and herbaceous perennial (Fig. 2).
[image: image4.jpg]Figure 2 Solidago Canadensis




The painter selected 20 words representing the Solidago Canadensis and grouped them into four clusters;
“{ }” indicates clusters, and “()” indicates word cards.
(plant, spider, Solidago Canadensis) = {drawing objects}, (foil, palette, chalk) = {material}, (tree agenda, cold, diversion, oxidizing, black and white) = {fact}, (respect, fact, cool, challenge, desire, greed, world, time) = {intention}, (incompleteness) = {task}
This player considered whether (incompleteness) should be placed in the same cluster as (free agenda) given that the latter does not have a clear objective referent, resulting in (incompleteness). Otherwise, (incompleteness) should be categorized into the cluster including (world) because the painting seems endless (world), which means (incompleteness).
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Figure 3 Before and after paintings and word clusters
Additionally, this player wondered whether (time) should be categorized with (fact) because Japanese painting involves punctuality. Otherwise, (time) should be categorized as pleasant (time) to represent the experience of drawing in the Japanese style.
By the middle of the experiment, both (incompleteness) and (time) had been moved more frequently than other word cards.
The following clusters emerged from this process:
(plant, Solidago Canadensis, oxidizing, foil, chalk, black and white, palate) = {material}. (diversion, respect) = {emotional involvement with other paintings}, (spiders) = {dislike}, (time, fact, incompleteness) = {hardship}, (free agenda, cold, desire, greed, challenge, cool, world) = {what willing to do}
The original and newly created paintings, clusters, and titles are shown in Figure 3.
4.2. Generation of scenarios
A Japanese painting was presented at the beginning of the experiment. Solidago Canadensis was drawn as faithfully and naturally as possible with many spidery branches and leaves intended to represent its “noisy” character, which was its title, as shown in Section 4.1.
During the course of the experiment, the player gradually came to think of 
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Figure 4 “From curious animal to individual”
him/herself as a professional expert on Japanese painting, resulting in an increasing focus on the negative side of the piece, to represent the austere side of being an independent Japanese painter, as well as on its positive side, which represents a desire to become a painter. Additionally, feedback from the player indicated that the life of a Japanese painter is experienced as both “longer” and “shorter.” This notion of the “life of a Japanese painter” could not be expressed in words because the insight it contains is beyond the capacity of verbal expression. This result implies that the environmental system enabled the player to generate a new scenario that differed from the original intention of the painting (i.e., the initial context had been transformed from a view of nature into a perspective on professional life).
Another case involved an original painting of a curious animal with a crescent mouth and a satisfied expression eating cookies (Fig. 4). During the experiment, the original context was transformed into a scenario in which an individual was enjoying the sun and eating cookies; due to the sunshine, you can see both light and shadows. According to the participant, the light signified a pleasant childhood memory, and shadow signified anxiety about the future. This example illustrates the transformation of the context from one in which an animal is enjoying eating cookies to one in which an individual personifies both memories of the past and anxiety about the future.
4.3. Role of words in the description of abstractions
As explained in Section 3.2, the environmental system stores the movements of word cards along the x- and y-axes. Words were divided into two types for this purpose: those that referred to a visible object or feature (e.g., palette, black, and white), which we called “visible words,” and those that referred to invisible phenomena (e.g., respect, collaboration, and time), which we called “invisible” words. The average Euclidean distance through which each player moved both visible and invisible word cards as well as the rate at which the cards were moved can be automatically calculated when word cards were being scrolled or moved on the screen. Figure 5 shows the distance on the y-axis as a function of a normalized time with 50, which is shown on the x-axis.
Figure 5 shows that invisible words were moved farther during the experiment than were visible words, which implies that players were wondering how to construct new concepts by recombining clusters into novel groups. It seems they used invisible words as lubricants to facilitate transitions among clusters or used a trial-and-error approach to explore relationships between invisible words and clusters by considering possible consistent meanings.
In the first case, individual words such as (incompleteness) and (time) were moved frequently. This shows the player was wondering which clusters should include (incompleteness) and (time), which depended on whether he/she thought of him/herself as living in a severe or pleasant world as a professional Japanese painter. At this point, the initial realistic painting of Solidago Canadensis faded from awareness, and focus was directed to the player’s career path as a Japanese painter, which generated new scenarios. In fact, the participant created a severe depiction of life as a Japanese painter derived from (incompleteness). Thus, the realistic rendering of the plant was transformed into a conceptualization of the career of a Japanese painter.
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Figure 6 Number of movements of word cards
Furthermore, the concept of constraint was conceived from (free agenda) and (time), which are both related to constraints. Next, the concept of delight emerged from (challenge) and (desire), which were both interpreted as pleasurable. This synthesis created a new scenario rather than a shift in the meaning of words.
The timing of the player’s awareness of the new scenario is illustrated in Figure 6, which depicts the time just after the halfway point of the entire experiment, following which, scrolling actions decreased.
During the second half of the experiment, the movement of invisible words reflected greater cognitive activity than did that of visible words, as depicted in Figure 6. The invisible words in this example were (free agenda), (challenge), and (desire). The cognitive activity in question involved higher-order cognitions contrasting positive factors (pleased to become a professional Japanese painter or develop a reputation as a popular painter) with negative factors (hardships as a professional painter); an invisible word contributed to the process of creating new meaning prior to the end of the experiment.
This implies that the abstract words (invisible words) were characterized by semantic polysemy such that their meaning varied according to the context of visible objects(as described by visible words). Hence, the semantic polysemy of invisible words reminded participants of personal experiences, knowledge, and memories, which influenced the generation of scenarios.
4.4. Feedback from Participants
The following feedback was offered by participants:
·  I felt freed from the constraints of materials, observers, technology, and time during the experiment. The plant was faithfully depicted in the initial painting and was naturally sketched. In contrast, the newly drawn painting seems to represent an individual’s cognition.
·  The scale used to capture my image became much bigger than before. Usually I depict realistic space; thanks to the system, I could draw fantasy space, such as in the new painting.
The above feedback supports the discussion of generating scenarios in Section 4.2, above.
5. Conclusion
This paper attempted to show an environmental system that supports the generation of new scenarios by stimulating subjects to view a given painting from a different perspective.
Our application provides an approach to generating new scenarios in various domains (e.g., using an existing book to develop new ideas for writing, using existing music to develop new ideas for compositions). The facilitation of particular cognitive processes, rather than only semantic interpretations of words, enabled the synthesis of different interpretations of different words to create new contexts.
Finally, the environment we developed would not necessarily have been as effective in generating scenarios related to all of the fine arts. Thus, additional case studies are needed to explore the effectiveness of this system in other areas. The way in which the new painting should be evaluated should also be addressed in the near future. Overall, this paper demonstrates one approach to generating new scenarios in the fine arts.
Remarks
This paper presents the results of an experiment conducted when the authors were at the University of Tokyo and is an amended, altered, and edited version of an oral presentation given at the Japanese Society for Information and Systems in Education in 2009.
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Informational Representation of the World of Future Journalists
Abstract
The article studies the peculiarities of developing future journalists’ informational representation of the world. The ideas of media competence and critical thinking development are highlighted. The author claims that the high level of media competence is impossible without developed critical thinking. It is a skill which helps a person act sensibly, evaluate other people’s thoughts and formulate his/her own independent judgments. Critical thinking is developed in a relevant activity due to such cognitive operations as analysis, synthesis, induction, deduction, inference, comparison, generalization, etc. 
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Нині роль інформації в сучасному світі настільки велика, що фахівці ввели в науковий обіг поняття “інформаційне суспільство” [18, с. 66]. Це, власне, історична фаза можливого еволюційного розвитку цивілізації, в якій інформація і знання як головні продукти інформаційного суспільства примножуються в єдиному інформаційному просторі [20; 19; 23; 17]. 

На думку У. Мартіна, відмінними рисами інформаційного суспільства є [8, с. 116]: 

· збільшення ролі інформації, знань та інформаційних технологій у житті суспільства;
· зростання числа людей, зайнятих інформаційними технологіями, комунікаціями й виробництвом інформаційних продуктів і послуг;
· зростаюча інформатизація суспільства з використанням телефонії, радіо, телебачення, мережі Інтернет, а також традиційних і електронних ЗМІ;

· створення глобального інформаційного простору, який забезпечує: (а) ефективну інформаційну взаємодію людей, (б) їх доступ до світових інформаційних ресурсів, (в) задоволення їхніх потреб в інформаційних продуктах і послугах.

Інформаційне суспільство характеризується за такими основними критеріями [8, с. 117]:

1. Технологічним: ключовий чинник – інформаційні технології, які широко застосовуються у виробництві, установах, системі освіти та в побуті. 

2. Соціальним: інформація виступає як важливий стимулятор зміни якості життя, формується й затверджується “інформаційна свідомість” при широкому доступі до інформації.

3. Економічним: інформація становить ключовий чинник в економіці як ресурс, послуги, товар, джерело доданої вартості й зайнятості. 

4. Політичним: свобода інформації, зростаюча участь у політичному процесі різних класів і соціальних верств населення.

5. Культурним: визнання культурної цінності інформації, її використання на користь розвитку окремого індивіда й суспільства загалом. 

Отже, комунікація стає “ключовим елементом інформаційного суспільства”. Проте, його слід сприймати не в буквальному розумінні, а розглядати як орієнтир, тенденцію змін у сучасному суспільстві. Серед цих змін виокремлюють такі [8, с. 117]:

· усвідомлення важливості інформації й інформаційних технологій; 

· зростаюче розуміння необхідності комп'ютерної письменності; 

· широке поширення комп'ютерів та інформаційних технологій; 

· розвиток комп'ютеризації й інформатизації суспільства та освіти; 

· підтримка урядом розвитку комп'ютерної мікроелектронної технології та телекомунікацій. 

Таким чином, неможливо перебільшити вплив інформації й інформаційних технологій на особистість, а відтак і на формування її інформаційної картини світу (ІКС). Метою статті є визначення особливостей формування ІКС студентів – майбутніх журналістів.

особисте відображення навколишнього світу у свідомості людини, яка є членом цього світу, а отже може адаптуватися до нього, впливати на нього і змінювати його [5, c. 183-184]. ІКС побудована як концептуально-інформаційна модель дійсності [4], як система концептів або як складне цілісне поняття, котре є узагальнено-мовним відображенням взаємозв’язаних фактів, явищ і закономірностей в їхньому розвитку [12, с. 4]. Завдяки мові ІКС отримує можливість соціального репродукування, зв’язаного з активним ставленням до минулого досвіду, коли відбирається, зберігається і створюється те, що сприяє подальшому розвитку суспільства, наслідком чого є утворення особливого інформаційно-мовного бачення світу. ІКС може бути загальною й конкретно-фрагментованою. Загальна ІКС – це інформаційна системна модель світу. Конкретно-фрагментована ІКС – це образ певної моделі або певним чином структурований подієвий зріз реальності [4]. 
Для того, щоб ІКС студентів – майбутніх журналістів – мала об’єктивний характер, у них має бути сформована медіакомпетентність – сукупність здатностей, знань, навичок і вмінь, які створюють готовність до сприйняття, опрацювання, структурування, продукування й передавання іншомовної медіаінформації в різних формах, видах і жанрах [13, с. 137]. Таке трактування медіакомпетентності дозволяє зробити припущення, що її невід’ємними складниками є відповідна медіаосвіта й медіакультура. Медіаосвіта передбачає вивчення ЗМІ (преси, телебачення, радіомовлення, кінематографу, Інтернету) як у межах професійної підготовки фахівців цієї сфери, так і необхідне сучасній людині опанування існуючих інформаційних технологій, що формує медіаграмотність – розвинуту здатність до сприйняття, аналізу, оцінювання і створення медіатекстів, до розуміння соціокультурного й політичного контексту функціонування медіа в сучасному світі, а також використовуваних ними кодових і репрезентаційних систем. Основними завданням медіаосвіти є: підготовити молоде покоління до життя в сучасних інформаційних умовах і до адекватного сприйняття різноманітної інформації, навчити розуміти її, усвідомлювати наслідки її впливу на психіку, оволодівати способами спілкування на основі невербальних форм комунікації за допомогою технічних засобів [10, c. 555]. Медіаграмотність допомагає активно використовувати можливості інформаційного поля ЗМІ і сприяє кращому розумінню мови медіакультури [14, с. 38], тобто сукупності матеріальних та інтелектуальних цінностей у сфері медіа, а також певної системи їх відтворення й функціонування в соціумі. По відношенню до аудиторії медіакультура може виступати системою рівнів розвитку особистості, здатної сприймати, аналізувати й адекватно оцінювати медіатексти, займатися медіатворчістю та засвоювати нові знання [14, с. 24]. 

Можливо припустити, що високий рівень сформованості медіакомпетентності неможливий без розвиненого критичного мислення (КМ), яке допомагає контролювати потік вхідної інформації, класифікувати, категоризувати й узагальнювати її, формувати самостійні оцінні судження й аргументувати їх. У перекладі з грецької КМ є мистецтвом формувати судження. “Критичність” характеризує мислення як свідомий процес, уміння не піддаватися впливу чужих думок і здатність діяти обмірковано [9, с.136]. Із погляду сучасних підходів КМ є [6, с. 31]: а) активним процесом, який надає можливість контролювати інформацію, ставити її під сумнів, об’єднувати, переробляти, адаптувати або відкидати, висловлювати самостійні оцінні судження й аргументувати їх; б) умінням не піддаватися впливу чужих думок, а оцінювати їх, бачити сильні та слабкі сторони, виявляти те цінне, що в них є, й ті недоліки, які вони мають; в) результативним мисленням: воно обов’язково передбачає певний кінцевий результат у вигляді судження; г) нестандартним мисленням: воно не може ґрунтуватися на алгоритмах чи на інших механічних процедурах, оскільки в його основі лежить здатність до самостійних логічних роздумів і суджень; д) діалогічним мисленням: воно представляє безперервну дискусію, увага в якій зосереджується на предметі дискусії, головною метою якої є сприяння процесу пізнання; е) соціальним мисленням: його розвиток успішно здійснюється в ході продуктивної колективної навчальної діяльності за умови розв’язання таких завдань, які сприяють розвитку навичок аналізувати й робити аргументовані висновки, висувати гіпотези, зіставляти, порівнювати, оцінювати й узагальнювати інформацію та використовувати здобуті знання для вирішення проблемних завдань. 

КМ розвивається у процесі діяльності, зв’язаної з обробкою медіатекстів, що вимагає здійснення таких когнітивних операцій, як аналіз, синтез, індукція, дедукція, інференція, порівняння, узагальнення тощо. Аналіз тексту полягає в розділенні цілого на частини, описі кожної з частин і знаходженні зв’язків між ними, що передбачає здатність до механічного й рівневого членування тексту, вияву форм взаємодії елементів цілого і причин досліджуваних явищ тощо [11, c. 26]. Аналіз тісно зв’язаний із синтезом. Вони доповнюють один одного і знаходяться у нерозривній єдності. Синтез полягає у виокремленні за допомогою аналізу й поєднанні складників, властивостей, реляцій між частинами тексту та вивченні їх як єдиного цілого [11, c. 549]. При цьому операція синтезу доповнюється також індукцією.
Індукція як один із видів умовиводу передбачає перехід від окремого конкретного вивчення певного об’єкту (частини тексту) до загального умовиводу. Розрізняють повну й неповну індукцію. Повна індукція є виведенням загального положення про текст на основі розгляду всіх його частин. Така індукція дає достовірний умовивід, але сфера її застосування є обмеженою. Неповна індукція має необмежену сферу застосування, але її умовиводи є лише ймовірними положеннями, які потребують подальшого доведення. Індукція завжди виступає поряд із дедукцією [15, с. 166]. Дедукція – це умовивід, в якому здійснюється логічний перехід від загального до конкретного, наприклад, від цілого тексту до його частин [3, с. 127]. Індуктивні й дедуктивні умовиводи допомагають декодувати повідомлення, частини якого безпосередньо не є причиною й наслідком. Подібні повідомлення потребують добудови у свідомості реципієнта логічного зв’язку між причиною й наслідком. Такий зв’язок виводиться з досвідних, фонових знань (знань про світ) реципієнта. Процес отримання вивідних знань при обробці інформації є інференцією [11, c. 194–195]. Виведення знань під час опрацювання інформації неможливе без порівняння.

Порівняння – це когнітивна операція поєднання декількох явищ, ознак тощо на підставі їхнього уподібнення й установлення аналогій між ними. Виокремлюють просте порівняння як уподібнення за однією ознакою й розгорнуте, яке ґрунтується на аналогії за багатьма ознаками [11, c. 475]. Судження, які виражають результат порівняння, мають на меті розкриття змісту понять про порівнюваний об’єкт [15, с. 166]. Порівняння є важливою передумовою узагальнення – логічного переходу від конкретних ідей до загальної думки щодо досліджуваного об’єкту/тексту. Отримання узагальненого знання означає глибше відображення дійсності [15, с. 328].
Розвиток описаних когнітивних операцій сприятиме становленню КМ студентів, яке, у свою чергу, забезпечить високий рівень сформованості медіакомпетентності, що вимагає таких основних умінь [21, с. 53]: 

· виявлення головного сенсу медіатексту й виокремлення його основних елементів; 

· розмежування важливого і другорядного;

· визначення типових і оригінальних фрагментів медіатексту; 
· узагальнення основних ідей медіатексту; 
· адекватна оцінка цінності медіатексту або його частин; 

· формування самостійного і критичного судження на ґрунті порівняння відповідно до певних критеріїв; 
· розважливість, розсудливість і поміркованість у прийнятті рішень із дотриманням точності фактів медіатексту;

· творче розв’язання завдань на основі медіатексту;

· позитивне ставлення до нових повідомлень, які не відповідають звичним категоріям;

· створення лаконічного, чіткого й точного образу/моделі медіатексту; 

· концептуальне моделювання медіатекстів. 

Згадані вміння передбачають, насамперед, здатність до адекватного розуміння, опрацювання й інтерпретації медіатекстів, що, на нашу думку, потребує застосування герменевтичного підходу. Він був сформульований на ґрунті герменевтики (від грецьк. hermeneutikos – той, що пояснює, тлумачить). У древні (дохристиянські) часи герменевтика розглядалась як філософське вчення, у християнську еру – переважно, як мистецтво тлумачення священних текстів. У XIX ст. у працях німецького філософа Ф. Шлейермахера герменевтика набула характеру методології наукового пізнання: розуміння було введене до категорійної системи філософії й розглядалось як діалогічний процес між автором і читачем, читачем і текстом, текстом та історією авторської епохи [22, с. 112]. Сьогодні герменевтику розглядають як науку про тлумачення й інтерпретацію текстів (Г. Гадамер, М. Хайдеггер, П. Рікер) та як теорію розуміння (Р.І. Павіленіс, А.А. Брудний, Д.П. Горський). Власне, сучасна герменевтика постулює ті самі основи, що й Ф. Шлейермахер, видозмінюючи та ускладнюючи їх, проте, їхня сутність істотно не змінилася. В основі сучасної герменевтики лежить положення про розуміння тексту як багатоаспектного процесу, який забезпечує пізнавально-креативну сутність інтерпретаційної діяльності людини, зануреної в багатовекторну діалогічність із мовою, соціумом, культурою, інтериоризованим буттям у його інтерактивній дискретності [11, c. 81–83]. 

 Послідовники Ф. Шлейєрмахера В. Дільтей, Е. Гуссель, Ф. Ніцше, М. Хайдеггер, Г. Гадамер, Е. Бетті, П. Рікер розробили низку актуальних і нині положень щодо опрацювання тексту. Це положення про: 1) інтерпретацію як універсальну категорію, яка систематизує хаос реальності за допомогою мови (Ф. Ніцше); 2) розуміння феноменологічної редукції (тобто вивільнення свідомості від природної установки) як переходу до альтернативного світу тексту (Е. Гуссерль); 3) антиципацію як прогностичне читання тексту з очікуванням відповідного змісту (М. Хайдеггер); 4) концепцію протиставлення емпірично пізнаного й пізнаного шляхом приписування смислу розумом (А. Вайтхед); 5) інтерпретаційну гіпотезу, на яку спирається розуміння (Е. Бетті, Г. Гадамер); 6) духовно значуще переживання смислу при опануванні світу (В. Дільтей); 7) концепцію вбудованої до тексту внутрішньої програми інтерпретації, розрахованої на гіпотетичного читача (Е. Бетті) [11, c. 81–83].

В аспекті герменевтичного підходу розуміння тексту передбачає розкриття його смислів, які не виражені експліцитно, та рух від розуміння частин до прогнозування змісту цілого й навпаки – від розуміння цілого до усвідомлення змісту частин. Двовекторність розуміння від частини до цілого й від цілого до частини ускладнюється й новим вектором – зміною гіпотез щодо цілого, їхнім синтезом і рекурсивним розумінням частин. Таким чином, метою опрацювання тексту в герменевтичному підході є входження в герменевтичне коло тексту (тобто проникнення в задум автора) й розуміння смислу цілого тексту на основі аналізу частин, що витікає з передбачення смислу цілого. Розрив герменевтичного кола передбачає когнітивну процедуру, яка використовує невербалізоване попереднє знання й досвід читача та вимагає від нього здійснення певних когнітивних операцій, котрі забезпечують розуміння тексту і проникнення в концептуальний світ автора [2, с. 314]. 

У різних школах герменевтики склалися декілька концепцій герменевтичного кола. Проте, найпоширенішою є така: ціле не можна зрозуміти, не розуміючи його частин, а розуміння частин одночасно передбачає розуміння цілого. Природа розуміння передбачає, що ціле містить у собі кожний окремий момент тексту, а кожний окремий момент “працює” на ціле. Розуміючи загальне, ми розуміємо й окреме, та навпаки [2, с. 201]. Проникнення в герменевтичне коло припускає такі основні етапи: 1) передрозуміння, або створення попереднього смислу тексту; 2) інтерпретацію, що включає активну роботу з текстом; 3) власне розуміння як кінцевий результат, що передбачає глибоке проникнення в задум і світ автора [1]. 
Таким чином, застосування герменевтичного підходу до опрацювання текстів/медіатекстів сприятиме адекватному і глибокому їх розумінню та інтерпретації. Це відбувається за допомогою відповідних когнітивних операцій, які лежать в основі КМ. Проникнення в задум автора тексту та його глибоке розуміння позитивно вплине на формування медіакомпетентності (а відтак і на медіаосвіту, медіаграмотність та медіакультуру). У свою чергу, високий рівень сформованості медіакомпетентності допоможе студентам – майбутнім журналістам – розвинути ІКС, що дозволить їм повноцінно існувати в сучасному інформаційному суспільстві.
Перспективу подальшого дослідження заявленої теми ми вбачаємо у розробці методики формування іншомовної медіакомпетентності майбутніх журналістів на матеріалі англомовних ЗМІ.
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Abstract
The article focuses on the problem of developing existential intelligence (EI) as part of professional competence of future psychologists. EI is studied within the framework of H. Gardner’s theory of multiple intelligences. EI is based on existential thinking which presupposes spiritual awareness of a personality.
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Навчання іноземної мови (ІМ) студентів немовних факультетів має свою складність і специфіку, які полягають в обмеженій кількості годин, відведених на вивчення певної дисципліни, та у професійній спрямованості навчання. Оскільки в загальній підготовці випускників ВНЗ обов’язковим є білінгвальний складник, тому слід зорієнтуват
и процес навчання ІМ на розвиток навичок і вмінь мовленнєвого спілкування на професійні теми. Реалізація поставлених завдань вимагає кореляції цілей навчання профільних дисциплін із метою викладання ІМ. Наприклад, основною фаховою метою навчання студентів-психологів є формування висококваліфікованого фахівця, який відповідає психограмі професії психолога [4, с. 123], що передбачає розвиток таких важливих якостей, як соціабельність та інтелектуальність. Зупинимося докладніше на останній зі згаданих якостей, оскільки вона має широке трактування.

Інтелект (від лат. intellectus – тямущість, розум, розумова здатність) – це результат уроджених або набутих здібностей, які виявляються як загальна здатність людини до навчання, успішної адаптації в довкіллі та до розв’язання проблемних задач. Рівень інтелекту може впливати на успішність професійної діяльності й вимірюватися за допомогою IQ-тестів [2, с. 30]. 

Інтелект є не однорідним утворенням, а складною системою, яка передбачає певне співіснування окремих і незалежних інтелектів, котрі Х. Гарднер називає множинним інтелектом (МІ) (Multiple Intelligences) – розмаїттям шляхів, якими людина сприймає й опрацьовує інформацію у процесі пізнання. Науковець виокремлює вісім базових видів інтелекту, наявних певною мірою в кожної людини: лінгвістичний, логіко-математичний, візуально-просторовий, музичний, тілесно-кінетичний, інтерперсональний, інтраперсональний і натуралістичний [5, с. 73]. Х. Гарднер розподіляє виокремлені види інтелектів на три основні групи: 1) інтелект залежно від об’єкту, що включає математику й логіку; 2) вільний інтелект, який охоплює музику й мову; 3) персональний інтелект, або психологічне сприйняття себе й інших [5, с. 73]. До останньої групи належать інтерперсональний та інтраперсональний види, які Х. Гарднер включив до МІ, а також емоційний та екзистенціальний інтелекти, котрі знаходяться на стадії розроблення. Розглянемо докладніше ЕІ, оскільки він, хоч і найменш досліджений у сучасній психології, також є важливим для формування професійної компетентності майбутніх психологів.

Х. Гарднер пропонує ЕІ як можливий дев’ятий вид МІ й визначає його як: 
· схильність людини ставити й обмірковувати питання про життя, смерть, природу і сенс буття, а також цікавитися трансцендентними питаннями; 

· здатність вивчати, досліджувати, виявляти й аналізувати природу існування в його різноманітних формах. 

Науковець називає такі схильності і здатності “духовною обізнаністю/компетентністю” (spiritual awareness), яка, на його думку, радше є “станом буття” (a state of being), ніж набором необхідних навичок і вмінь [6, с. 170]. 

Х. Гарднер доходить висновку, що для включення ЕІ до МІ бракує наукових підстав, оскільки: 1) ще недостатньо досліджено, які саме мозкові структури відповідають за екзистенціальне мислення; 2) концептуально нечіткими й незрозумілими залишаються базові когнітивні компоненти, які його становлять. Водночас, учений вважає, що ЕІ є цінним компонентом мислення людини, особливо під час опанування таких дисциплін, як філософія, міфологія, теологія, мистецтвознавство та інші гуманітарні науки. На думку автора теорії МІ, духовна обізнаність/компетентність властива філософам, теологам і вчителям. В історії людства ЕІ мали Сократ, Будда, Ісус Христос, Св. Августин та інші видатні особистості. 

Хоча Х. Гарднер конкретно й не назвав психологію як науку, для опанування якої людині необхідно володіти ЕІ, ми припускаємо, що для студентів-психологів цей вид інтелекту є необхідним із декількох причин. По-перше, ЕІ поєднується з емоційним інтелектом – здатністю усвідомлювати й розуміти власну емоційну сферу й емоційну сферу оточуючих. Люди з високим рівнем емоційного інтелекту легше досягають своїх цілей у взаємодії з довкіллям, оскільки їхня поведінка є більш адаптивною [7, с. 504]. Для майбутніх психологів важливо не лише зрозуміти емоційну сферу людини, а й уміти допомогти їй спрямувати своє життя в потрібному напрямі, що вимагає також і розвиненого ЕІ. 

По-друге, ЕІ певною мірою впливає на формування картини світу людини, а одтак він є когнітивною діяльністю. Її результати можуть бути пов’язані з утворенням системи смислів (концептів), які належать до інформації актуального або можливого стану речей у світі, тобто до того, що індивід знає, припускає, думає й уявляє про об’єкти дійсного та можливих світів і що входить до його концептуальної системи. Когнітивна діяльність як складова частина свідомості людини розгортається в певному культурному контексті. Його зміст у межах міфів, духовних і етичних норм, настанов та інших компонентів культури позначається на процедурах і результатах когнітивної діяльності [3, с. 102], а отже й на ЕІ. 

По-третє, ЕІ тісно пов'язаний з іншими видами МІ і власне є складником загального інтелекту людини – психічного явища, яке розвивається впродовж життя, істотно впливає на успішність соціалізації людини та є підґрунтям для її когнітивного розвитку [1, с. 55]. Кожна людина має набір інтелектів, проте, як правило, якийсь певний інтелект є домінантним і більш вираженим, ніш інші. Наприклад, екзистенціальне мислення, яке лежить в основі ЕІ, пов’язане з різними видами МІ через таки види діяльності, як [8]:

· образотворче мистецтво, архітектура, створення священних місць (sacred spaces) для занять духовними практиками або молитви, створення дзен садів (дзен (-буддизм) – релігійна течія в Японії, яка проповідує споглядання й інтуїцію як основу прояснення), створення лабіринтів (візуально-просторовий інтелект);
· споглядання, медитація, осяяння, молитва (інтраперсональний інтелект); 
· написання віршів, есе, переказів, коротких оповідань, створення священних текстів (лінгвістичний інтелект);

· рухи (в тому числі й під час духовних практик), танці, драма, йога (тілесно-кінетичний інтелект);

· співи, слухання духовної й космічної музики та ритмів (музичний інтелект);

· знаходження й пояснення причинно-наслідкових зв’язків, виведення знань, моделювання інформації (логіко-математичний інтелект);

· зацікавленість флорою й фауною, екологічними системами і програмами, заняття духовними практиками на природі (натуралістичний інтелект);

· встановлення відносин з іншими особами чи групами людей (інтерперсональний інтелект). 

Отже, ЕІ не можна відокремлювати від загального інтелектуального розвитку студентів, а одтак слід сприяти його розвитку, в тому числі й на заняттях з ІМ. Розвиненість ЕІ допоможе студентам [9]:
· побачити свою роль у сучасному глобалізованому суспільстві;

· підтримувати контакти с іншими людьми на ґрунті спільних ідей і вірувань;

· замислюватися над сенсом життя й шукати відповіді на одвічні людські запитання; 

· читати філософські праці; 

· займатися медитацією й релаксацією, оскільки це допомагає занурюватися в себе та розмірковувати над філософськими питаннями буття;

· замислюватися над тим, чи існують інші форми розумного існування у всесвіті;

· краще розуміти твори мистецтва;

· використовувати під час навчання світовий досвід. 

На думку науковців, розвиненість ЕІ позитивно позначається не лише на якості навчання людини, а й на її ставленні до життя загалом. Наприклад, результати наукових досліджень свідчать про те, що студенти з високим рівнем ЕІ [9]:

· прагнуть значущого і змістовного навчання; 

· шукають і знаходять міжпредметні зв’язки;

· у навчанні синтезують думки й ідеї; 

· із задоволенням читають літературні твори філософського напряму; 

· поважають звичаї і традиції іншомовних культур; 

· цінують родинні цінності та дружні стосунки;

· відчувають себе частиною своєї громади й міста; 

· намагаються брати участь у громадських і політичних справах;

· мають відчуття приналежності до світової громади;

· відповідально ставляться до свого здоров’я. 

Фахівці рекомендують на заняттях розвивати й підтримувати у студентів ЕІ через такі види діяльності, як [9]:

· огляд вивченого матеріалу перед презентацією нового;

· розгляд теми з різних позицій і з урахуванням різних точок зору;

· пов’язування виучуваного матеріалу з глобальними проблемами;

· доповнення презентації матеріалу творами мистецтва;

· обговорення необхідності й важливості виучуваних тем для групи, громади, суспільства та світового товариства загалом; 

· наведення точок зору відомих людей, які пропонують альтернативні погляди на проблеми, які розглядаються;

· стимулювання студентів узагальнювати й підсумовувати вивчене; 

· створення умов для застосовування вивченого в нових контекстах і ситуаціях.

Для подальшого розвитку й підтримки ЕІ можна запропонувати студентам [9]:

· копіювати твори мистецтва;

· брати участь у театральних постановках;

· читати класичну літературу та проводити паралелі з сучасними реаліями й цінностями, знаходити в них схожості та відмінності;

· час від часу звертатися до класичної філософії;

· знайомитися з символами світових релігій;

· спілкуватися з віртуальними громадами;

· брати участь у віртуальних проектах (мистецьких виставках, подорожах тощо);

· співпрацювати з веб-сайтами, призначеними для колективного розроблення, зберігання і структурування інформації, переважно, гіпертекстів; 
· вести ЖЖ (“живий журнал”), блоги тощо.

На нашу думку, на заняттях з ІМ розвиток ЕІ можна стимулювати за рахунок спеціальних текстів і завдань типу:

· make connections between what is being learned and the world outside the classroom; 

· read/listen to the broken pieces of information and connect them to make a coherent story;
· look at a topic from different angles and comment on it from various standpoints; 

· explain to your group mates the phenomena as you understand them;
· summarize the information learned in the classroom. 
Подібні завдання розвивають мовленнєво-розумову активність студентів і допомагають краще зрозуміти себе та своє оточення, глобально сприймати світ і намагатися зробити його кращим. Така мета розвитку ЕІ є співзвучною зі словами Х. Гарднера, який пише: “Я хочу, щоб мої діти зрозуміли світ, але не лише тому, що світ є цікавим для питливого людського розуму. Я хочу, щоб вони зрозуміли це для того, щоб зробити його кращим. Знання – це не те саме, що й мораль, і ми повинні розуміти це, якщо ми хочемо уникнути минулих помилок і рухатись у правильному напрямку. Дуже важливо зрозуміти, хто ми й що ми можемо зробити… Зрештою, ми маємо самі синтезувати наше розуміння світу. А результатом нашого розуміння буде те, на що ми спрямуємо свої зусилля, виправляючи недосконалий світ, на добро чи на зло” [6, с. 180-181].
Як же перевірити рівень розвиненості ЕІ? Б. Шіерер пропонує питання, пов’язані з описаними Х. Гарднером основними характеристиками й моделями поведінки людей з екзистенціальним мисленням. Питання охоплюють такі сфери [8]:
1) релігійну: розглядати й обговорювати питання сенсу життя, віри, ставлення до смерті, стосунки с Богом;

2) філософську: замислюватися над фундаментальними проблемами й питаннями буття; 
3) художню: вивчати й аналізувати твори мистецтва, які відображають проблеми сенсу життя;  
4) наукову: використовувати наукові методи й ракурси розгляду основних питань людського життя.

Для визначення рівня сформованості ЕІ використовуються такі питання [8]:
1. Do you discuss or ask questions to probe deeply into the meaning of life?

2. Are there clear rules by which you live your daily life? 
3. Do you have a philosophy of life that helps you to manage stress or make important decisions? 

4. Is your religion or philosophy an important part of your life? 
5. Do you think about things such as truth, justice and goodness? 

6. Do you ever reflect on your purpose in life?

7. Do you spend time in prayer, meditation or reflecting on the mysteries of life?

8. Do you wonder about or reflect on a "grand plan" that human beings are a part of?

9. Do you think about what is beyond the "here and now" of life?

10. Do you wonder if you'll ever have all the answers to life’s Big Questions?

11. Do you make important decisions for reasons beyond just yourself?

12. Do you stop and think about the nature of experience (or of the universe)?

13. Do you think about what happens to life after death?

14. Do you spend time reading, discussing or thinking about philosophy or religion?

Оскільки ці питання використовувались для носіїв мови, ми припускаємо, що для студентів немовних факультетів вони можуть бути складними. Тому викладачеві варто допомагати студентам із відповідями, зокрема, можливо запропонувати опції відповідей або заздалегідь підготувати й опрацювати разом із студентами матеріал, який може бути використаний під час обговорення. Водночас, ми вважаємо, що подібні проблемні питання допоможуть студентам у формуванні ЕІ й будуть цікавим доповненням до основних тем, які розглядаються на заняттях з ІМ. 

Отже, ЕІ є важливим складником професійної компетентності майбутніх психологів, тому його розвитку слід приділяти належну увагу. Високий рівень розвиненості ЕІ позитивно позначиться на когнітивній діяльності студентів, у чому ми вбачаємо перспективу подальшого дослідження заявленої теми.
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Мовні засоби вираження концепта СМЕРТЬ у французькій поезії ХІІ-ХІІІ століть
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Taras Shevchenko Ntional University of Kyiv (Ukraine)
Language means of expression of the concept DEATH in French poetry of 12th-13th centuries
Abstract
The article is devoted to analysis of the verbal concept DEATH in French poetry of 12th -13th centuries. We perform structuring of this concept by separation of sub-concepts, gestalts, and sub-gestalts characterising the concept DEATH. We also single out four invariant positions that represent metaphorical models of death typical for 12th and 13th centuries.

Keywords: concept, conceptophere, sub-concept, gestalt, sub-gestalt, semantic primitive, archetype, metaphorical model.

Роздуми про участь мови у пізнанні світу можна знайти в працях мислителів різних часів та народів від античності до наших днів. Їхній огляд вичерпно представлений у роботах Л.Г.Зубкової [4] та Н.О.Кобриної [5].

Одним із основних напрямів роботи сучасних лінгвістів є створення універсального визначення концептів. Це явище звичайно трактують як “послідовне і систематичне вираження однієї сфери людського досвіду через терміни іншої” [3, с. 57] “розумове утворення, що заміщує в процесі думки множину предметів одного і того ж роду” [8, с. 4], “глибинний зміст, звернуту смислову структуру, ... одну із текстоутворюючих категорій” [6, с. 57], “розумову сутність, що формується у свідомості... і репрезентується знаковими засобами” [2, с. 6] і т.д. Концепт виступає як складне явище, що складає концептуальну систему, концептуальну модель світу, яку одні вчені відділяють від мовної моделі світу [1], а інші не розділяють ці моделі, а вважають, що мовна модель світу підпорядковується концептуальній [7].
Ми розуміємо “концепт” як окрему одиницю колективної свідомості, яка зберігається в національній пам’яті носіїв мови у вербально позначеному вигляді та існує у різних типах дискурсу.
Аналіз сучасних наукових теорій дозволив нам виділили наступні типи концептів: концепти культури; концепти світогляду; емоційні концепти; текстові концепти.

  
Перелічені типи концептів дозволяють говорити про динаміку у дослідженні концептосфери. Поступово увага вчених зміщується з аналізу функціонування концептів у загальнонаціональній концептуальній системі до вивчення концептосфери окремої особистості, до дослідження когнітивно-мовної картини світу письменників, поетів.
Завданням даної статті є розгляд з когнітивних та лінгвокультурологічних позицій конкретного фрагменту концептосфери середньовічного соціуму, а саме концепту СМЕРТЬ у французькій поезії XII-XІІІ століть.
Серед проблем історії культури та світогляду, які розробляються сучасними істориками, проблема смерті займає одне з чільних місць. Перед історичною наукою стоїть питання сприйняття смерті людьми в різні епохи, їхної оцінки цього феномену. Виявляється, що це є суттєвою проблемою, дослідження якої здатне пролити нове світло на системи світогляду та ціностей, прийнятих у суспільстві [9].

Смерть – це не лише сюжет історичної демографії чи богослов’я та церковної дидактики, смерть – це один із корінних параметрів колективної свідомості, а оскільки остання не залишається в ході історії стабільною, то зміни ці не можуть не відбитися також і на еволюції ставлення людини до смерті [11]. На думку деяких вчених, ставлення до смерті – це свого роду еталон, індикатор характеру цивілізації [12]. Глибинний рівень уявлень про смерть, рівень універсальної семантики повертає нас до античності, культури Середньовіччя та Відродження.  

Найвідомішим дослідником сприйняття смерті суспільством вважається французький історик та демограф Ф.Ар’єс. Його твір “Людина перед смертю” (“L’homme devant la Mort”) [10] прослідковує зміни у ставленні до смерті в широкому діапазоні, починаючи від Раннього Середньовіччя та закінчуючи нашими днями. Ф.Ар’єс аналізує поняття смерті, беручи за матеріал перш за все історичні факти, образотворче мистецтво, архітектуру та пам’ятки літератури. Головним об’єктом дослідження в його творі є похоронні традиції. Дослідник намічає чотири головні етапи у поступовій зміні ставлення до смерті, вирізняє декілька її типів, які будуються в хронологічному порядку за особливостями сприйняття її соціумом та індивідом: 

1) Смерть у Середні віки – усвідомлена; помираючий має внутрішнє переконання в тому, що він помре, і мирно, без надмірної драми приймає свою смерть (це продовжується під час Ренесансу і аж до XVIII ст). Це – Смерть приборкана. Інший дослідник смерті М.Воввель говорить про “тісне співіснування між живими та мертвими у Середні віки” [12, с. 53]. 

2) Смерть свого “Я”. Якщо ставлення до смерті як до смерті приборканої зберігається досить довгий час, деякі її трансформації все ж спостерігаються ще починаючи з XIII-XIV століть. Спочатку смерть розглядалася як колективний феномен. Потім спостерігається прогресивна персоналізація сприйняття смерті. Значення душі вже переважає апокаліптичні видовища. Великої важливості набуває індивідуальний план вираження смерті.

3) Смерть Твоя. У XVІ - XVIII ст. смерть набуває дещо еротичного змісту. Агонія асоціюється з трансом закоханих. Смерть стає могутім чинником, подібним до пристрасті, вона стає романтичною. Смерть іншого (близького) сприймається вкрай трагічно. 

4) Смерть прихована. У ХІХ-XX ст. відбуваються докорінні зміни: смерть перетворюється на табу. З другої половини XIX ст. розпочинаються диспути щодо відкриття правди тяжко хворому. Смерть не повинна турбувати щастя життя. Ініціатива оголошення смерті не належить ні помираючому, ні його сім’ї, а лише лікарям. Ритуали post-mortem також змінюються. Плач по померлому обмежується, траур приглушується. Будь-який надмірний прояв жалю вважається аномалією. Активно вберігаються від бачення смерті діти. Найрадикальнішим (але не завжди прийнятним) рішенням є забуття померлого. 

У нашому дослідженні концепта СМЕРТЬ у французькій поезії ми охарактеризуємо його на першому етапі сприйняття смерті соціумом (XII-XІІІ), окреслених Філіпом Ар’єсом як період Смерті приборканої (за нашою термінологією це – субконцепт “Смерть приборкана” загального концепта СМЕРТЬ).

Субконцепт “Смерть приборкана” (ХІ-ХІV ст) – це стан, який, згідно з теорією Ар’єса, залишається стабільним у деяких народів, починаючи з архаїчних часів, і триває аж до ХІХ століття, якщо не до наших днів. В загальному вигляді він може бути виражений словами: “Всі помремо”. 

Внаслідок аналізу французької поезії ХІІ-ХІІІ століть у субконцепті “Смерть приборкана” виділилися наступні ґештальти:
1) ґештальт “Смерть очікувана”: людина відчуває наближення смерті і свідомо готується до неї. (Лексичні засоби зображення “Cмерті очікуваної”: наявність дієслів, що вказують на проспективу сприйняття реальності помираючим – sentir, éprouver, ressentir, voir, oїr, entendre і.т.п – за словником семантичних примітивів А. Вежбицької – ментальний предикат відчувати; наявність дієслів поля наближення venir, arriver, être près і т.п.; відсутність слів поля несподіваності, які характеризували б раптовість смерті – прислівників brusquement, soudainement, прикметників subit, soudain, brusque, inattendu, inopiné, imprévu та ін. Наприклад: 
“…Ço sent Rollant que la mort li est pres 

Que mort prouchaine li présentent, [13, c. 78] 

Tant li font de flaiaus sentir 

“…Ben sent la mort ki fud près,   

Ke lungement ne vivra mes [13 c. 34]
“…Ne puis vivre plus lungement :

La mort m'est près, trop bien le sent [14 c. 89]
Семантичний примітив, який характеризує даний гештальт звучить наступним чином: суб’єкт відчуває, що смерть приходить.

2) ґештальт “Смерть не агресивна”: cмерть не сприймалася як особиста драма. Як пояснює Ар’єс, у людей раннього Середньовіччя не було жаху перед смертю, тому що за їхніми уявленнями після смерті їх чекала не розплата за гріхи, а довгий сон до другого пришестя Христа. Таким чином, смерть була лише переходом до іншої реальності і не наділялася агресивними рисами, як то відбувається у пізніші часи. Лексичні засоби: дієслова, що використовуються на позначення дій смерті мають нейтральний (а іноді навіть позитивний) характер. Відсутні епітети, що виражають відразливе ставлення суб’єкта до смерті, жах перед нею – характеристики смерті в поезії більш пізнього періоду – osseuse, décharnée, horrible, terrible, affreuse, hideuse, effrayante; відсутність дієслів, що характеризують агресивність смерті – saisir, chasser, menace, battre, dévorer, bâfrer. 
У ґештальті “Смерть не агресивна” виділяється кілька компонентів:

- субґештальт “Смерть приємна”: при “Смерті приборканій” концепт СМЕРТЬ іноді виступає агенсом, проте без негативних агресивних рис, а навпаки, є навіть заспокійливим, чиї дії переважно виражаються дієсловом “обіймати”, або просто, нейтральним “брати”:

“… Quant il l'ot mort prent (+/-) le a chastoier 
“… Bien en est la valeurs mondé

  Car la mors…

  A or pris (+/-) l’un des boens du monde…” [13, c. 215]
“…Mais la mort qui tout prent (+/-) et vesques et abbbés

Les grans et les petis, nulz n’en est deopportés,

Prist le duc vostre pere ; et si fu enterrés…” [13, c. 79]

До субґештальту “Cмерть приємна” стосується також вираз “vouloir la mort”, адже бажаною здебільшого є хороша та приємна річ чи поняття:     

“…Sa mort desire e het sa vie…” [13, c. 157]     
“…Meuz vousisse la meie mort, 

Car jo n'avrai ja nul confort, 

Ne hait, ne joie en mun corage…” [13, c. 274]     
Бажання смерті виражено дієсловом “mourir”, яке дуже часто вживається в ролі дієслівної частини присудка до дієслова "vouloir" 
“…Por vos voil murir ensement…” [13, c. 198]     
“…Mais je vausisse mieus morir…” [13, c. 238]     
“…Vels tu hardiement morir…” [13, c. 249)     
“…Mius aim morir se faitement…” [13, c. 250]     
Семантичний примітив, який характеризує даний гештальт звучить наступним чином: суб’єкт відчуває, що смерть його бере. 
- Субґештальт “Людина пасивна перед смертю”. “Агресивність завжди викликає протест” [11, с. 204], тобто агресивність суб’єкта Х відносно суб’єкта S викликає протест останнього. Відсутність агресивності з боку суб’єкта Х спричиняє пасивність суб’єкта S перед діями Х. Таким чином ”неагресивність” смерті спричиняє пасивність перед нею. Лексично пасивність людини перед “Смертю не агресивною” виражається дієсловами “recevoir” (людина покірно приймає смерть) та, як логічний висновок, дієсловом “avoir” (людина має смерть), наприклад: 

“…Ne gerrai mais dedenz maison 

Très que li troi felon larron 

Par qoist destruite Yseut ta drue 

En avront la mort receüe…” [13, c. 37]     
“… Saciéz de voir que mort l’eüst…” [14, c. 79]
- Субґештальт “Людина готується до смерті”. Не сама смерть, а її відчуття призводить до повної пасивності помираючого. Ця пасивність виражається не лише відсутністю протесту, а й свідомими приготуваннями людини до смерті – людина “лягає”, “складає на грудях руки”, “закриває очі”. У “Смерті приборканій” немає навіть натяку на якийсь протест проти неї і даний субґештальт демонструє повну покору смерті:

“…Sur l’erbe verte si est caeit envers,         

La s’est pasmet, kar la mort li est pres…” [13, c. 99]
Семантичний примітив, який характеризує даний гештальт звучить наступним чином: смерть близько – отже, людина готується до неї.

3) Ґештальт “Смерть не агресивна” вказує на відсутність агресивних рис з боку смерті. Проте, це не означає, що у період “Смерті приборканої” (XII-XIV ст.) люди не боялися смерті. Смерть завжди навіювала людям страх та небажання розлучатися з життям. Але якщо в більш пізні періоди думка про смерть викликала у людини жах та яскраво виражений протест, то за часів “Смерті приборканої” страх перед смертю виражався виключно іменником “peur”, що є відносно нейтральним з точки зору експресивної сили і стосується базисних емоцій. Тому в даному ґештальті доцільно виділити субґештальт: (але) Людина боїться смерті
Синтаксичні одиниці з вербалізованим концептом смерть, що характеризують субґештальт (але) Людина боїться смерті поділяються на чотири типи:

1) суб’єкт S не боїться смерті: 

“… Et Garrin contre lui fierement se dreschoit

En joye et en honneur gallardement joustoit

Affolure ne mort ne peril ne redoubtoit…” [13, c. 307]     
“…Que très par mi le cors li fist passer Pachier, 

Par milieu de la cambre l'a jus mort trebuciet.

N'ot tel paor de mort a nul jor desousiel…” [13, c. 327]     
2) суб’єкт S боїться смерті, але це не дивно:

“…Aiols a voit sa jambe ens el cors de la wivre: 

S'il ot paor de mort ne vos mervellie's mie…” [13, c. 230]     

“… Les haubers et les elmes luire et reflanboier

S'il ot paor de mort, n'en devés merveillier…” [13, c. 237]     
3) суб’єкт S боїться смерті

“… Li quens s'abaise qui paor a de mort…” [13, c. 234]     
“… Celé doute la mort, se li dist bassement:

“Sire, merchi, por Dieu le père omnipotent! 

“Rechevés ent ma foi et puis mon sairement…” [13, c. 49]     
Семантичний примітив, який характеризує даний гештальт звучить наступним чином: Смерть лякає людину, людина боїться смерті, але це не дивно.                                       
Отже, ґештальт Смерть не агресивна представляє наступні типи концепту СМЕРТЬ:            
1) Субґештальт “Смерть приємна”: cмерть – агенс (Mort prend, Mort embrasse); cмерть – об’єкт (vouloir la mort).

2) Субґештальт “Людина пасивна перед смертю”: cмерть – об’єкт (recevoir la mort, avoir la mort).

3) Субґештальт “Людина готується до смерті”: cмерть – суб’єкт (la mort est près).

4) Субґештальт “Але людина боїться смерті”: cмерть – суб’єкт (faire peur; doner peur); cмерть – об’єкт (avoir peur de mort; redouter la mort). 
3) Ґештальт “Смерть невідворотна”. В силу органічного поєднання та гармонії людини з природою, смерть сприймається як щось природньо неуникне. Мовні засоби: використання лексем поля знання, здебільшого дієслова “savoir” та лексем, що вказують на наближення смерті або уже її присутність:

“… Qu'il set bien que li mort li est près…” [13, с. 232] 

“… J'y entrerai, sachant que la mort m'y attent [13, с. 134]       
Найкраще рису невідворотності смерті характеризують речення, де тема смерті відображається дієсловом mourir: 

“… Que bien sai que par tans morrai…” [14, с. 36] 
Часто дієслово mourir виступає в ролі дієслівної частини присудка з дієсловом devoir: 
“… La vostre mort vei devant mei, 

E ben sai que tost murrir dei…” [13, с. 45] 

Отже ґештальт “Смерть невідворотна” представляє Смерть – суб’єкт: la mort est près; la mort attend. 

Семантичний примітив, який характеризує даний гештальт звучить наступним чином: людина знає, що смерть прийде (її чекає). 

Отже, субконцепт “Смерть приборкана” структурується за ґештальтами: “Смерть очікувана”, “Смерть не агресивна” (включає субґештальти “Людина пасивна перед смертю”, “Людина готується до смерті”, “(але) Людина боїться смерті”) та “Смерть невідворотна”

Таким чином, у творчості поетів ХІІ – ХІІІ століть субконцепт “Смерть приборкана” займає чотири інваріантних позиції, які можна об’єднати в архетип ДОЛЯ, що представляє метафоричну модель СМЕРТЬ – це ДОЛЯ. У відповідності до цієї моделі використовується лексика, що позначає невідворотність смерті, пасивність людини перед смертю, очікуваність смерті та приготування до неї. Образи, що відповідають концептуальній метафорі СМЕРТЬ є ДОЛЯ об’єднуються концептуальними векторами пасивності та нейтральності, в них відображається закономірність та незаперечність факту смерті, але водночас, субконцепт “Смерть приборкана” репрезентує такий важливий компонент як страх смерті, який ще не є вичлененим, адже поряд із констатацією страху смерті наявне заперечення останнього, а також уточнення, що страх не є чимось неприродним.
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Когнітивна лінгвістика на сьогодні все більше зазнає активного розвитку. Її зародження пов’язують з іменами Дж. Лакоффа, Г. Томпсона, Р. Лангакера, М. Джонса, А. Вежбицької, О. Кубрякової та ін. Когнітивне мовознавство в Україні зайняло теж пріоритетні позиції, скажімо, окремі його аспекти розлядають О. Селіванова, Л. Лисиченко, В. Манакін, В. Кононенко та багато інших. Когнітивний підхід у вивченні мови превалює, оскільки залучає весь арсенал пізнавальної діяльності, а також дозволяє з’ясувати, як навколишня дійсність відбивається в мові, власне, реалізує мовну картину світу. 

Існує чимало тлумачень когнітивної лінгвістики, однак досить чітким і вичерпним, на наш погляд, є тлумачення О. Селіванової: “Когнітивна лінгвістика – галузь мовознавства, яка вивчає мову як засіб отримання, зберігання, обробки, переробки й використання знань, спрямована на дослідження способів концептуалізації й категоризації певною мовою світу дійсності та внутрішнього рефлексивного досвіду” [10, с. 365].

Елементи когнітивної лінгвістики застосовують не лише при вивченні загальних найменувань, але й пропріативів. Когнітивна пардигма дослідження онімів репрезентує власні назви “як результат відображення дійсності людською свідомістю” [2, с. 94]. Так, уперше на українській території власні назви крізь призму когнітивної науки розглянула О. Карпенко [3]. Надалі розроблялись праці Н. Фєдотової “Сучасні прізвиська Луганщини: когнітивна прагматика творення тексту оніма” [14], О. Скляренко “Ізоморфізм та аломорфізм в ойконімії США й України” [11], В. Неклесової “Когнітивна природа власних назв на позначення часу” [8], З. Купчинської “Топонімічна картина світу: теоретичний аспект” [7, с. 563-570], О. Проць “Мікротопонімія півночі Львівської області”[9]. 
Донедавна мікротопоніми – найменування дрібних географічних об’єктів – вивчали як самостійні елементи мови, онтологія яких не залежала від інших факторів, скажімо, людини, простору тощо. Сьогодні зрозуміло, що існування онімів тісно пов’язане з людиною, її діяльністю. Особливо важлива не стільки сама людина, скільки її мовна свідомість, у якій формуються, побутують, транформуються та занепадають назви географічних об’єктів.

Мікротопоніми містять у собі чимало цінних історичних, соціальних, побутових фактів, тому деякі вчені вважають необхідним вивчати топонімний матеріал як елемент когнітивної лінгвістики. Вони зазначають, що топонімію варто розглядати з погляду когнітивної лінгвістики, в аспекті репрезентації топонімічною системою ментальних структур носія мови, топонімічної особистості; стає необхідним вивчення топонімічної системи в когнітивно-прагматичному аспекті, що передбачає погляд на топонімію з погляду людської свідомості, враховує зв’язок мовленнєво-мислиннєвої активності з фондом мовної і немовної свідомості, з прагматичними установками [1].

Власне мікротопонімна лексика яскраво вливається в межі когнітивної парадигми, оскільки містить в собі чимало культурно вагомої інформації.        О. Кровицька вважає, що “велика зосередженість екстралінгвальної інформації у структурі топоніма дозволяє розглядати його як особливе мовне свідчення історії, культури, розвитку етносвідомості українського народу” [6, с. 85]. Подібні думки реалізуються й в інонаціональному середовищі: “Регіональна ономастична лексика завдяки своїй специфіці переважно репрезентує можливість людини “утримувати в пам’яті” використання різних засобів мови, набір її емоційно-оціночних і словотвірних засобів. В результаті цього концептуалізація в ономастиці проявляє свою специфіку на всіх мовних рівнях, створюючи базу для розгляду ономастичної репрезентації як особливого категоріального способу репрезентації знань у мові” [16, с. 155]. 

Для когнітивної лінгвістики важливою є мовна картина світу, її вербальний вияв. Сьогодні з упевненістю можна сказати, що топоніми (мікротопоніми) є одним із фрагментів мовної картини світу українського народу. Топонімна картина світу складається з невеликих оронімних, гідронімних, ойконімних, мікротопонімних пазлів. Кожна така частина особлива в тому плані, що відзначається специфічним ландшафтом, менталітетом людей, соціальними, історичними, господарськими, культурними умовами тощо.

Топонімна картина світу важлива, оскільки навколишнє середовище (а це насамперед географічні та соціальні умови, тобто геоантропогенний взаємозв’язок) є пріоритетним для людини. Людина пізнає світ, тим самим моделюючи його в топонімній картині світу. Умови людського буття, орієнтація, рух, зрештою все існування, відбувається в географічному середовищі. Скажімо, мешканець села перебуває в оточенні гір, лісів, рік, озер, доріг, чагарників тощо, у той час, як і міський житель ходить дрібними вуличками, більшими алеями, проспектами, минаючи квартали, райони, масиви.

Відомо, що людина впорядковує всі набуті знання, здобутки у вербалізованій формі. “Однак не усі мовні знаки в однаковій мірі мають здатність відображати усе це. Тим більше, що частина тих лексем, які функціонували в далекому минулому, трансформувалася або ж зникла. Тому географічні назви, як пам’ятки матеріальної і духовної культури, представляють для нас великий інтерес у цьому контексті” [7, с. 567].

Топонімна картина світу реалізується крізь призму концептів. Оніми формують важливу мислиннєву сітку, тому онімні концепти, звичайно, мають право на існування. Вони є універсальною одиницею збереження і передачі ономастичної інформації, з допомогою якої усвідомлюються й структуруються отримані знання, вбудовуються в концептуальну систему мову, будучи невід’ємною частиною мовної картини світу. Ономастичний концепт як особливий тип знань у тому вигляді, в якому він концептуалізується мовою, служить основою формування ономастичної категорії [15, с. 89]. 

Для мікротопонімного матеріалу властиві такі концепти, як, скажімо, ЛЮДИНА, ПРОСТІР, ГОРА, ВОДА. Оскільки антропофактор – важлива складова когнітивної науки, тому проаналізуємо концепт ЛЮДИНА. 
Зазначений концепт реалізується у таких аспектах: 

1) етнічний; 

2) соціальний; 

3) гендерний; 

4) індивідуумний. 


1) Здебільшого відповідні оніми мають емоційне забарвлення і формуються в етноосновах волох, жид, руський, турок, шваб (німець): Жидівське, Руський, Швабова Черенина, Волощукові Обочі, Волоська, Негрова, Німецька Колонія, Туркове, Циганський.


2) Соціальне розшарування сіл виражалось насамперед існуванням різних верств населення. Пріоритетним був духовний соціум: Дякова Полянка, Ксьондзова Рубань, Паламарів Щовб, Лан Попівський, Попів Потік, Церковний Потік; правляча верхівка: Княже, Князів Діл, Князькі Багна, Княжчина, Царівський Потік, Царів Вершок, Панська Гора, Панський Потік. Як антинома існували: Громадське, Громадський Ліс, Скарбовий Бескид, Скарбовий Город, Скарбова Дорога. В українській літературній мові скарбовий має дефініцію – “який належить державній скарбниці” [12, с. 253] .

Соціальний поділ народу стосувався і робітничого класу населення, що реалізувався в мікротопонімах, мотивованих одиницями ремісництва, промислу та скотарства: Козарницький, Гончарьки, Гутаки, Ковальщина, Масляниківщина, Мельничний, Олійниківський Присліп, Стельмахів. 
Звичайно, всі зазначені мікротопоніми утворилися внаслідок діяльності того чи того соціального соціуму, однак назва вказувала або безпосередньо на виконавця, або ж була закладена в антропонімі, який все ж первісно виник від роду занять.

3) Більшість відантропонімних мікротопонімів – маскулінного характеру. “Це спричинено тим, що в українців з давніх-давен главою сім’ї був чоловік. Та все ж за певних обставин жіночі імена також могли ставати базовими. Це траплялося тоді, коли на жінку переходили обов’язки глави сім’ї, або коли вона чимось особливим виділялася в родині” [13, с. 94]. Дослідниця гендерних студій О. Кісь зазначає, що “в більшості суспільств жінок розглядають як частину природи і розташовують їх поза історичним часом та простором мислення; натомість чоловіки, як частини культури, живуть в історії, творять, діють, досягають, втілюючи все людське. Культура асоціює чоловіка зі здобутками, прогресом, суспільством і цивілізацією, і водночас схильна біологізувати жінку, зводячи її культурне покликання до репродуктивних функцій та природного відтворення. В такий спосіб вибудовується ієрархія категорій чоловічого та жіночого в культурі, де саме жінка та жіночі цінності виявляються знеціненими, маргінальними, другорядними” [4, с. 45]. Це підтверджує і мікротопонімікон, де виявлено поодинокі назви, мотивовані жіночими іменами та андронімами: Мартина Копань, Маринцівський Вирьх, Парашка, Романиха, Юрчиха. 

Більшість зафіксованих найменувань творять чоловічі антропоніми різної ґенези: Андріївське, Данилове, Іванівки, Кіндрат, Максимів Вершок, Маркове, Романове, Сидорів Горб, Тарасів Верх, Хомівське, Якимове.

Гендерний характер мікротопонімів проявляється не лише на лексичному рівні, а й на мнемічному, тобто в пам’яті носія. Скажімо, під час польових досліджень з’ясовувалось, що чоловіки краще пам’ятають назви сінокосів, полів, лісів, боліт, озер, тобто тих територій, на яких вони проводять певні господарські роботи або ж займаються мисливством чи рибальством. Жінки краще орієнтуються в найменуваннях місць, де ростуть ягоди, гриби, випасається худоба. 

Найменування гендерного типу виявляються ще в основах Бабський, Баб’янки, Дідів Кут, Дідикова Опека. 

4) Індивідуумний аспект реалізується насамперед у відантропонімних мікротопонімах, де також домінує чоловіче начало. Ці найменування стосуються господарської діяльності, приналежності, певних екстремальних ситуацій, за яких був названий об’єкт. “Вся господарська діяльність, яка пов’язана з освоєнням об’єктів простору, пов’язана з чоловіком як главою сім’ї, і це відображається у наданні його імені об’єкту. Приналежність об’єкта також оформлена назвами від чоловічих антропонімів, що відображало законодавчу, юридичну базу, що існувала в державі. Тільки в неординарних випадках, наприклад, за відсутності чоловіка, глави сім’ї, або ж при наголошенні факту спадкоємства, дарування, купівлі об’єкт іменувався одиницею жіночого антропоніма” [5, с. 36]. У такому випадку мікротопоніми творились від прізвищ та прізвиськ: Баранівська Стіна, Бичкове, Довганичові Біги, Когутів Горб, Курів Кут, Пелехатого Полянка, Рижків Звориць, Синюкова Поточина, Шпортякова Затінь. Інколи в подібних онімах гендерна ознака стиралась, і в цьому випадку реалізувалося значення “сім’я”, “родина”, скажімо, Баранківці, Зеленяки, Палії, Стриженики. Отож, назви індивідуумного типу вказували здебільшого на приналежність об’єктів конкретним власникам.

Отож, український мікротопонімікон формується в межах пізнавальної діяльності людини, є виразником її свідомості. Мікротопонімні концепти якісно відтворюють насамперед аксіологічні пріоритети народу, концентрують в собі культурологічну інформацію міфологічного, релігійного, фольклорного характеру та проливають світло на історію народу, його поселення, культурні відносини тощо. 

Література
1. Голев Н. Д. Единство онтологического и ментального бытия топонимической системы (к проблеме когнитивной топонимики) [Електронний ресурс]. – Режим доступу: http: // www.lingvo.asu.ru / golev / articles / z06. html.

2. Карабулатова И. С. Региональная этнолингвистика: современная этнолингвистическая ситуация в Тюменской области / И. С. Карабулатова. – Тюмень : Изд-во Тюменского гос. ун-та, 2001. – 226 с. 
3. Карпенко О. Ю. Проблематика когнітивної ономастики. Монографія / О. Ю. Карпенко. – Одеса : Астропринт, 2006. – 328 с.

4. Кісь О. Жінка в традиційній українській культурі (друга половина ХІХ – початок ХХ ст.) / О. Кісь. – Львів : Інститут народознавства НАН України, 2008. – 272 с. 
5. Климкова Л. А. Нижегородская микротопонимия в языковой картине мира: автореф. дисс. на соискание степени докт. филол. наук: спец. 10. 02. 01 “Русский язык” / Л. А. Климкова. – М., 2008. – 65 с.
6. Кровицька О. Лінгвокраєзнавчий словник як джерело історико-культурного вивчення українського народу / О. Кровицька // Рідне слово в етнокультурному вимірі. Матеріали Першої Міжнародної науково-практичної конференції / [упор. М. Федурко, В. Котович, Г. Філь]. – Дрогобич : Посвіт, 2007. – С. 84 – 89.

7. Купчинська З. Топонімічна картина світу: теоретичний аспект / З. Купчинська // Ucrainica II. Současná ukrajinistika. Problemy jazyka, literatury a kultury. 2 část. Sborník článků.3. Olmoucké sympozium ukrajinistů 24–26 srpna 2006. – Olmouc, 2006. – C. 563 – 570. 

8. Неклесова В. Ю. Когнітивна природа власних назв на позначення часу: автореф. дис. на здобуття наук. ступеня канд. філол. наук: спец. 10. 02. 15 “Загальне мовознавство” / В. Ю. Неклесова. – Одеса, 2010. – 20 с.

9. Проць О. І. Мікротопонімія півночі Львівської області: автореф. дис. на здобуття наук. ступеня канд. філол. наук: спец. 10. 02. 01 “Українська мова” / О. І. Проць. – Львів, 2011. – 19 с.

 10. Селіванова О. О. Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми: Підручник / О. О. Селіванова . – Полтава : Довкілля-К, 2008. – 712 с. 
11. Скляренко О. М. «Ізоморфізм та аломорфізм в ойконімії США й України: автореф. дис. на здобуття наук. ступеня канд. філол. наук: спец. 10. 02. 15 “Загальне мовознавство” / О. М. Скляренко. – К., 2008. – 20 с.

12. Словник української мови: В 11-х т. – К.: Наук. думка, 1978. – Т. ІХ. 

13. Сокіл Н. Мікротопонімія Сколівщини / Н. Сокіл. – Львів, 2008. – 206 с.

14. Фєдотова Н. М. Сучасні прізвиська Луганщини: когнітивна прагматика творення тексту оніма: автореф. дис. на здобуття наук. ступеня канд. філол. наук: спец. 10. 02. 01 “Українська мова” / Н. М. Фєдотова. – Харків, 2008. – 20 с.

15. Щербак А. С. Ономастические концепты как особые единици метаязыка / А. С. Щербак // Когнитивные исследования языка: сб. науч. тр. – М., Тамбов, 2009. – Вып. V. Исследование познавательных процессов в языке. – С. 86 – 94.

16. Щербак А. С. Региональная ономастика в когнитивном аспекте. Монография / А. С. Щербак. – Тамбов : ТГУ им. Г. Р. Державина, 2008. – 197 с.

Сологуб Л.О., Ніколашина Т.І., Українець Л.Ф., Біленька О. Ю. 
Полтавський національний педагогічний університе імені В.Г. Короленка
Когнітивні методи на уроках рідної мови
Sologub L.O., Nikolashyna T.I., Ukrainian L.F., Bilenka O.

Poltava V.G. Korolenko National Pedagogical University (Ukraine)
Cognitive Methods at National languages Lessons 
Abstract
The theoretical development of problem-based learning was studied. Problem-based learning helps to realize two objectives: 1) to form the students the necessary system knowledge, skills, and 2) the development of the capacity for self-learning, self-education. Problem-based learning is understood “difficulties” arising from the conflict between knowledge and skills possessed by the student, and the knowledge and skills necessary to problem-solving questions. An innovative system of training exercises with vocabulary prominently designated problematic type of training based upon the cognitive process of productive interaction between teacher and student was developed. 
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Нова освітня філософія передбачає спрямування навчально-виховного процесу на формування духовного світу особистості, утвердження загально-людських цінностей, розкриття і розвиток потенційних можливостей, здібностей учнів. Цьому сприяє когнітивна модель навчання, яка зумовлена необхідністю переосмислення основних завдань засвоєння учнями української мови, переакцентацією мети мовної освіти з формування лінгвістичної компетенції на комунікативну, що є головною метою мовної освіти в Україні [4, с. 14].

Теоретичним підґрунтям когнітивного підходу є основні засади когнітивної теорії (когнітології), розроблені в працях зарубіжних і вітчизняних учених Н. Арутюнової, Н. Бардіної, О. Воробйової, В. Дем’янкова, С. Жаботинської, Т. Ковалевської, О. Кубрякової, Дж. Лакоффа, О. Селіванової, Ю. Степанова, Ч. Філлмор, Н. Хомського.

Пізнавальна (когнітивна) діяльність є однією з провідних у навчанні української мови. Когнітивне навчання – це сукупність взаємопов’язаних та взаємозумовлених способів і засобів опанування мовних одиниць як основи пізнання, формування мовної картини світу і певного результату створення його образу в уяві кожного [3, с. 5]. Когнітивний підхід, що ґрунтується на наукових положеннях філософської теорії пізнання, когнітивної лінгвістики, теорії мовленнєвої діяльності та психології навчальної діяльності, спрямовує навчальний процес на становлення мовної особистості, що сприяє досягненню комунікативної компетенції мовця.

У сучасній освіті одним із найактивніших способів пізнавального навчання є проблемне, що припускає створення під керівництвом учителя проблемних ситуацій та активну самостійну діяльність учнів з їхнього розв'язання, у результаті чого відбувається творче оволодіння знаннями, навичками, уміннями, розвиток розумових здібностей.

Проблемне навчання не є цілковито новою технологією. Його елементи знаходимо ще в “евристичних бесідах” Сократа. Теоретичні розробки проблемного навчання досить різноманітні. Цій інновації присвячена низка праць дидактів та психологів: М.А. Данилова, Т.В. Кудрявцева, І.Я. Лернера, М.І. Махмутова, А.М. Матюшкіна, М.Н. Скаткіна. А з погляду провідних методистів О. Біляєва, Т. Донченко, С. Карамана, Л. Мацько, М. Пентилюк, І. Хом’яка навчання рідної мови ґрунтується на проблемному підході. Проблемне навчання як тип розвивального, у якому поєднується систематична самостійна пошукова діяльність учнів із засвоєнням ними готових висновків науки, це методи, дібрані з урахуванням цілепокладання та принципів проблемності, процесу взаємодії викладача та учня, орієнтованого на формування світогляду учнів, їхньої самостійності, стійких мотивів навчання та розумових (враховуючи й творчі) здібностей у ході опанування наукових понять та способів діяльності, детермінованих системою проблемних ситуацій [2, с. 18].
Основними завданнями проблемного навчання є:

· розвиток мислення, здібностей учнів, їх творчих умінь;

· виховання активної творчої особистості, яка вміє бачити, ставити і вирішувати нестандартні проблеми;

· засвоєння учнями знань, умінь, які самостійно здобуті в ході активної пізнавальної діяльності.

Проблемне навчання сприяє реалізації двох цілей: 1) сформувати в учнів необхідну систему знань, умінь і навичок; 2) досягти високого рівня розвитку школярів, розвитку здатності до самонавчання, самоосвіти. Для реалізації цього потрібно чітко усвідомлювати сутність проблемного навчання. Дидактика визначає, що навчальна проблемна ситуація являє собою “ситуацію труднощів”, але не прирівнюється з нею. Під проблемністю ми розуміємо такі “труднощі”, які витікають із протиріччя між знаннями, уміннями, якими володіє учень, та тими знаннями й уміннями, що необхідні для розв’язання проблемного запитання. Визнано, що проблемна ситуація “відбулася”, якщо школяр “відчув потребу в її вирішенні”. Ця потреба супроводжується мобілізацією тих знань, досвіду, які є в учня, й усвідомленням їхньої недостатності. Наступним моментом у реалізації проблемності є пошук шляхів вирішення проблеми, висунення гіпотези, а потім її доведення. У процесі розв’язання проблемної ситуації відбувається поповнення знань, навчального досвіду, оволодіння учнями певними вміннями й навичками. Досвід показує, що продумане, сплановане використання проблемного навчання з урахуванням загальнодидактичних і власне методичних принципів забезпечує повноту одержаних знань, уміння свідомо й вільно оперувати ними, розвиває самостійність мислення, стимулює дослідницьку діяльність, сприяє реалізації індивідуалізованого підходу. І навпаки – невміло поставлена проблема тормозить діяльність учнів, викликає нераціональні витрати часу, знижує ефективність заняття. Саме тому створення проблемної ситуації, реалізація проблемного методу має відповідати науковим і методичним вимогам. Як же створити проблемну ситуацію? Плануючи використання проблемного підходу необхідно: 1) виявити його передумови в самому навчальному матеріалі (принципово нові закономірності); 2) сформулювати проблемне питання; 3) перевірити його на проблемність, тобто змоделювати пізнавальну діяльність учнів (чи є протиріччя між знаннями й уміннями, які необхідні і якими володіють школярі); спланувати відповідь, виявити при цьому сутність розумових труднощів; 4) вирішити, чи є ця ситуація методично виправданою; 5) визначити її місце в структурі заняття.

Використання технології проблемного навчання на уроках сприяє глибокому засвоєнню знань, одночасно формуючи розвиток дитини. На таких уроках успіху досягають навіть найслабші учні. Вони приєднуються до пошуку істини і непомітно для себе включаються в колективний діалог.

У теорії проблемного навчання виділяємо основні категорії, такі як: проблемне запитання, проблемна задача, проблемне завдання та проблемна ситуація. 

Активізація пізнавальної діяльності учнів є необхідною умовою свідомого засвоєння ними навчального матеріалу. Школярі повинні не просто засвоїти певну систему знань, а й навчитись аналізувати, порівнювати, узагальнювати, знаходити причиново-наслідкові зв’язки. Тому на уроках рідної мови раціонально запроваджувати такі методи й прийоми, які передбачають самостійну пошукову роботу учнів. Одним із найважливіших засобів, які сприяють виконанню цього завдання, є проблемне навчання [1, с. 33].
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Стимулювання навчально-пізнавальної діяльності успішно здійснюється за допомогою постановки проблемних завдань. У розробленій нами інноваційній системі тренувальних вправ із фразеології чільне місце відведене проблемному типу навчання, підґрунтям якого є когнітивний процес продуктивної взаємодії вчителя й учня. Під мовними вправами ми розуміємо виконання учнями навчальних завдань із метою закріплення теоретичних відомостей та оволодіння практичними вміннями і навичками.

Мета завдань і вправ: систематизувати й узагальнювати знання учнів з фразеології; удосконалювати вміння визначати типи фразеологізмів, уживати їх у зв’язному мовленні; розширювати активний словниковий запас учнів; розвивати вміння оперувати ФО у власному мовленні; виховувати любов до рідної мови.

Проблемне завдання-парадокс

Завдання: у цих фразеологічних одиницях використано досить цікаве поєднання слів, на перший погляд несполучуваних. Доведіть слушність такого слововживання. З’ясуйте явище катахрези, звернувшись до «Енцеклопедії. Українська мова». Наведіть приклади таких парадоксальних сталих виразів.

1. Химині кури, що пішли в череду недоєні.

2. Іван бабі сестра в перших.

Лінгвістичне спостереження

Завдання: порівняти словосполучення і фразеологічні звороти, з’ясувати, чим вони відрізняються.

Проблемне питання: Чому фразеологічні одиниці зберігають самостійність, хоча слова 1 і 2 колонок виражені поєднанням іменника та прикметника?


Стилістичний експеримент

Завдання: визначити стиль застосування фразеологізмів. Зробити висновок, у яких стилях вживаються фразеологізми.
Проблемне питання: Яка відмінність фразеологізмів розмовно-побутового стилю від усталених зворотів офіційно-ділового й наукового стилів?

Відкрити збори
Під кутом зору
Загострити питання 

Сиди, Векло, ще не смеркло!
Надати слово 

Вимушена посадка
Язиката Хвеська
Суд Соломона 

Тримати нейтралітет
Про мене Семене, аби я Іван!

Синквейн

Завдання: використовуючи фразеологічні звороти: Мов Сіркові муху з’їсти; Для нашого Федота не страшна робота; Ростом з Івана, а розумом з болвана; І в Відні люди бідні, скласти синквейн за схемою:

1. ФО

2. Синонім-фразеологізм;

3. Антонім-фразеологізм;

4. Поняття, яке позначає ФО;

5. Скласти речення.

У разі потреби користуйтеся фразеологічними словниками: синонімів та антонімів.
Зразок:

1. Язиката Хвеська

2. Лепетливий Савочка

3. Набрати води в рот

4. Балакуча людина

5. Нема гірше од тої людини, яке веде себе як язиката Хвеська.

Вправа “Магнітик”
Завдання: установіть відповідність між антонімічними фразеологізмами.
Проблемне питання: Доведіть, що ці фразеологізми належать до типу фразеологічні єдності.

Мов Сіркові муху з’їсти; і в Відні люди бідні; до роботи – в Гриця порвані чоботи; На бідного Макара всі шишки летять; вийшов сухим із води Юхим; у Хоролі всього доволі; мов Семен-швець шкуру мне; люблю Сивка за звичай: хоч крекче, та везе.

Фразеологічна теорема
Завдання: прочитайте словосполучення, доведіть, що кожне з них може вживатися як вільне словосполучення, і як стійке словосполучення. Розкрийте значення цих фразеологізмів.

Петра нагнати; по Марусин поясок; полтавська галушка; аж Київ видно; піймати Никона.

Проблемно-пошукова вправа “Юні лінгвісти”
Завдання: прочитайте прислів’я; доведіть, що власні назви презентують протилежні риси людської вдачі; користуючись фразеологічними словниками синонімів та антонімів, доберіть приклади.

1. Для нашого Федота нестрашна робота.

2. Не клеїться робота у Федота.

3. Бас гуде, скрипка грає, Іван мовчить та все знає.

4. Ростом з Івана, а розумом з болвана.

Гра “Крокодил”
Завдання: витягнувши картку, на якій записано фразеологізм, спробуйте передати його значення за допомогою жестів.

Проблемне питання:

І група: Чому фразеологізм конотопська відьма належить до типу фразеологічні зрощення, а ФО “язиката Хвеська” – до фразеологічних єдностей, хоча утворені поєднанням іменника з прикметником?

ІІ група: Чи можна назвати фразеологізми полтавська галушка та жертва Амура словосполученнями іменного типу? Відповідь обґрунтувати. 

Полтавська галушка, конотопська відьма, язиката Хвеська, жертва Амура.
Творче конструювання
Завдання: складіть речення з використанням поданих фразеологізмів, підкресліть члени речення:

Проблемне питання: Поясніть, яку синтаксичну роль виконують фразеологізми? Чому?

Тонкосліза Оришка, лепетливий Савочка, лис Микита, ахіллесова п’ята, нитка Аріадни, за царя Гороха, мов Семен-швець.

Запропонована система інноваційних вправ проблемного характеру створює повноцінні умови для реалізації проблемного навчання, 
принципів національного і громадянського виховання, для 
загального й мовленнєвого розвитку учнів, мотивації творчої 
самоактивності, формування досвіду креативної діяльності та 
емоційно-ціннісного ставлення до світу.
Ми вважаємо, що використання системи інноваційних вправ проблемного характеру у навчанні рідної мови дасть змогу 
активізувати навчально-пізнавальну діяльність учнів, підвищувати 
рівень мотивації, розвивати вміння самостійно й творчо мислити 
та застосовувати здобуті знання на практиці, пожвавлювати мовленнєву активність учнів.
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The Concept of FIDELITY in Old Russian “The Tale of Peter and Fevronia”
Abstract
Different approaches to the explanation of the term “concept” were studied. Meaning and sense that fit the concept FIDELITY was under consideration. Traditions and ceremonies of Ancient Rus' were considered. The image representation of woman and man, their attitude to the marriage were analized. 
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У сучасній науці відома інноваційна ідея, що містить в собі створюючий зміст – це концепт. Концепт (лат. conceptus – “поняття”) – багатозначний термін. Так, у філософії та лінгвістиці під цим терміном розуміють зміст поняття, смислове значення імені (знаку). Концепт відрізняється від самого знака і його предметного значення (денотата, обсягу поняття); ототожнюється з поняттям і сигніфікатом. У філології з концептом пов’язують стійку мовну або авторську ідею, що має традиційне вираження. Концепт – це те саме, що й мотив.

У “Філософському енциклопедичному словнику” [12] зазначено, що термін “концепт” увів в філософію Абеляр у зв’язку з аналізом проблеми універсалій, і це слово укладачі словника трактують “зібрання”, “сприйняття”, “зачаття” – акт “схоплювання” смислів речі (проблеми) в єдності мовленнєвого висловлювання. Автори цього видання пропонують розрізняти концепт і поняття. Поняття, на думку дослідників, – це об’єктивна єдність різних моментів предмета поняття; воно не персональне; це підсумок, ступені або моменти пізнання. Концепт формується мовленням; він суб’єктивний; передбачає іншого суб’єкта (слухача, читача).

Автори “Нової філософської енциклопедії” констатують, що концепт від поняття важко відрізнити, тому він стає двосмисловим терміном. У XX ст. ідеї концепту простежуються в персоналістських філософіях, які акцентують увагу на ідеї твору (М. Бахтін, В. Біблер) [7].
Ю.С.Степанов значення слова “концепт” виводить як явище такого ж порядку, що і поняття. Дослідник зазначає, що за своєю природою ці слова слід розглядати як однакові поняття: концепт є калькою з лат. сonceptus – “поняття”, від дієслова concipere “зачинати”, тобто буквально “поняття, зачаття” [11, с. 42]. 

Проте концепт і поняття – терміни різних наук: друге значення головним чином використовується в логіці і філософії, перше є терміном математичної логіки і останнім часом закріпилося в науці про культуру, у культурології. На думку Ю.С.Степанова, концепт – це наче згусток культури у свідомості людини; це те, у вигляді чого культура входить у ментальний світ людини. І, з другої сторони, концепт – це те, завдяки чому людина сама входить в культуру, а в деяких випадках і впливає на неї [11, с. 43].
“Концепти не тільки мисляться, вони переживаються. Вони – предмет емоцій, симпатій і антипатій. А інколи і зіткнень” [11, с. 43].
“У концепта складна структура. З однієї сторони, до неї належить усе, що належить будові поняття; з іншої сторони, до структури концепту входить усе те, що і робить його фактом культури – початкова форма (етимологія); зжата до основних ознак змісту історія; сучасні асоціації; оцінки і т.д.” [11, с. 43]. “Терміном концепт називають лише зміст поняття; таким чином термін концепт стає синонімічним терміну обсяг поняття, … тобто концепт – це смисл слова” [11, с. 44].
Питання про реальність концепту пов’язаний з питанням про його зміст, а останній – з питанням про метод, яким цей зміст встановлюють, визначають [11, с. 48]. “Словник іншомовних слів” подає таке визначення: “Концепт (від лат. сonceptus – думка, поняття) – 1) в логіці – смисл знака (імені). 2) загальна думка, формулювання” [10, с. 360].
Як бачимо, існує декілька поглядів на концепт. Ми зупинимося на визначенні концепта як поняття. Тож нашим завданням буде спроба розглянути концепт ПОДРУЖНЯ ВІРНІСТЬ в давньоруській “Повісті про Петра та Февронію”, з’ясувати, яке значення, який смисл вкладався у це поняття.

 Проблема подружньої вірності в усі часи була об’єктом уваги митців у творах світової літератури. Одним із зразків таких творів є давньоруська “Повість про Петра та Февронію”. Головна героїня цього твору посідає гідне місце серед таких величних історичних жіночих постатей, як княгиня Ольга, княгиня Ярославна, інші. Різниться вона від них хіба що своїм походженням: “отец мой и брат мой древолазцы суть” [5, с. 457]. Проте розгляд образу Февронії як зразка подружньої вірності руських жінок епохи Середньовіччя взагалі майже випав з поля зору дослідників. Саме тому ми зосередили увагу на цій проблемі, визначивши риси, які характеризують княгиню Февронію як вірну дружину князя Петра, окресливши на основі останніх досліджень психологів психопатичне коло, що поєднувало князя Петра та Февронію, встановивши причинно-наслідкові зв’язки соціально нерівного шлюбу і визначивши, яку роль відіграло у цьому християнство. Об’єктом нашого дослідження стала пам’ятка житійної середньовічної давньоруської літератури “Повість про Петра та Февронію”. 

Загальновідомо, що в руках жінки знаходиться великий вплив на людські справи – і добрі, і злі. Значущий вплив жінки є плідним лише тоді, коли все її життя співвідноситься з її призначенням. Перед тим, як міркувати про призначення жінки, звернемося до тлумачного словника, щоб з’ясувати значення понять “вірність”, “чоловік”, “дружина”, “подружжя”, “шлюб” з метою довести відповідність постаті і вчинків головної героїні “Повісті про Петра і Февронію”.

“Вірність” – 1. Див. “вірний” (який заслуговує довір’я; постійний у своїх поглядах і почуттях; відданий) [7, т. 1, с. 479]. 2. Стійкість і незмінність у своїх почуттях, ставленні, у виконанні обов’язків [8, с. 64].

“Чоловік” – 1.Особа чоловічої статі; мужчина, протилежне жінка. 2.Одружена особа стосовно до своєї дружини; муж, дружина [7, т.4, с. 834].

“Дружина” – 1. Одружена жінка стосовно до свого чоловіка. 2. Одружений чоловік стосовно до своєї жінки [7, т. 1, с. 855].

“Подружжя” – 1.Шлюбна пара; чоловік і дружина. 2 Шлюбне життя, шлюб. 3. Один із членів шлюбної пари; дружина щодо свого чоловіка або чоловік щодо своєї дружини [7, т. 3, с. 501].

“Шлюб” – родинний союз, співжиття чоловіка й жінки за взаємною згодою; одруження, вінчання, вінець, партія, маріяш [7, т. 4, с. 884].

Такі визначення знаходимо в енциклопедичній літературі. Церква, що канонізувала Петра і Февронію як святих у 1547 році, так тлумачить поняття “шлюб”– це “перш за все Таїна людської природи, справа Творчої Премудрості Божої, що поєднала першостворених чоловіка і дружину у єдину плоть; в силу закладеного Богом у людську природу закону, чоловік і жінка мають потяг друг до друга…Де немає такої любові, що стимулює живу людську особистість однієї статі намагатися доповнити себе такою особистістю іншої статі, там шлюбний союз втрачає своє справжнє призначення, там неможливе і щастя шлюбного життя. Таїна такої задушевної і найтіснішої любові, якою чоловік кохає свою дружину, неначе своє друге “я”, міститься в тому, що дружина Божою силою взята від чоловіка , створена з його ребра” [Цит. за: 3, с. 10].

Безсумнівно, що ці положення про призначення жінки були відомі середньовічним жінкам часів Київської Русі, яка, скоріше за все, остаточно прийняла християнство в кінці Х11 на початку Х111 ст. [1, с. 45]. “Повість…” складено в той час, коли християнство ще не пустило глибокого коріння на Русі і Февронія до зустрічі з князем Петром була язичницею. Про це яскраво свідчить той епізод, коли до Февронії в будинок увійшов Петрів посланець  і, не побачивши ікон, не зміг обмінятися з нею християнськими привітаннями, але “вниде в храмину и зря видение чюдно: сидячее бо едина девица, ткаше красна, перед нею же скача заец” [5, с. 456]. На перший план у творі висувається мудрість Февронії, яку посланець застає за роботою – за ткацьким станком -, у простому вбранні. І посланець, не зрозумівши привітальних слів Февронії, просить розтлумачити їх смисл. Виявляється, що вона дочка “древолазца”. Батька й матері зараз немає вдома, бо вони пішли плакати в позичку, тобто на похорони, бо коли вони теж помруть, за ними також плакатимуть. Брат, продовжуючи сімейну справу, збираючи мед диких бджіл, постійно турбується про те, аби не впасти з дерева і не розбитися. Оскільки в її будинку немає вух (собаки) і очей (дитини), то її ніхто не попередив про прихід гостей, тому вони застали її за роботою.
Виявляє себе дівчина мудрішою і за князя Петра. Щоб перевірити розумові здібності Февронії, Петро посилає їй пучок льону, пропонуючи, поки він помиється в бані, зробити з нього сорочку, штани й рушник: “Аще сия девица хощет ми супруга быти мудрости ради и аще мудра есть, да в сием лну учинит мне срачицу и порты и убрусець в годину, в ню же аз в бани пребуду” [5, с. 458]. У відповідь Февронія просить Петра через слугу зробити зі щепки ткацький станок: “Возми сий утинок от поленьца сего и шед даждь князю своему от мене и рци ему: в кий час се повесмоочешу, а князь твой да приготовит ми в сем утинце стан и все строение, ким сотчетца полотно его” [5, с. 458]. Визнавши, що зробити це неможливо, Петро змушений визнати її правоту.

Усні легенди уточнюють, що молилася Февронія не в церкві і не вдома перед іконами, а під горіховим кущем. І лікування князя Петра було проведено нею у чисто язичницьких традиціях: у бані намазала струпи на його тілі маззю. Але погоджується лікувати князя Февронія тільки за умови, що він на ній одружиться: “Аз есмь хотяи врачевати. Имам же к нему слово такого: аще бо не имам быти супруга ему, не требе ми есть врачевати его” [5, с. 457]. Вона розуміє, що не просто князю взяти шлюб із селянкою. Коли Петро вилікувався, він і не згадав про свою обіцянку: “Кака князю сущу древолазца дщи пояти себе жену?” [5, с. 458]. Февронія, розуміючи, що вона не рівня князеві, передбачила ситуацію і тому полікувала не всі струпи князя. А коли тіло Петра знову вкрилося язвами, він, осоромлений, вимушений був повернутися до дівчини з проханням про допомогу. Так дочка рязанського селянина примушує Петра дотриматися своєї обіцянки. Як і героїні руських народних казок, Февронія бореться за своє кохання, за своє щастя. 

Чоловік, на відміну від більш емоційної жінки, раціональний, розсудливий, логічний. Тому Петро не бажав одружуватися на Февронії, оскільки його інтелект і розсудливість ставали на перешкоді при уявленні того, що проста дівчина стане йому дружиною [2, с. 204]. На думку А.Гармаєва, суб’єктивно чоловік або юнак переживає майбутню дружину з двох позицій: з позиції домінантного его-потягу та з позиції его-потягу сексуального. Жінка ж переживає свого майбутнього чоловіка з позиції домінантної емоційності і з позиції его-потягу сексуального. У чоловіків слабкої волі, слабкого характеру, яким виступає князь Петро, вибір йде через підсвідомі впливи дитячих відносин із матір’ю. Можливо, Петро шукав наречену, яка була б із ним не лише одного соціального стану, а й була б схожою на його матір. Тільки потім, уже в подружньому житті, коли емоційність і еротичний его-потяг реалізуються, на перший план виступає та підсвідома картина вибору, що була спочатку, тобто його інтелектуальні вимоги або чуттєвий зв’язок із дружиною. І тоді раптом виявляється, що його дружина є зовсім не тим, що він про неї думав спочатку. Так вийшло і з князем Петром, який згодом зовсім не жалкував про те, що поряд із ним була Февронія [2, с. 205]. Із роками Петро і Февронія поєднали своє кохання, хоча і жили чернечим життям. Знаходячись відокремлено, вони зберегли те ніжне ставлення один до одного, якого набули за роки спільного проживання. Але їх почала об’єднувати сила вища за 
кохання – любов до Бога, яка допомогла подолати чуттєвий потяг.У церкві заради очищення людини від чуттєвості Господь встановив пост і молитву. Вони і стали зброєю Петра і Февронії наприкінці життя. А заради піднесення душі над тілом у подружньому житті Господь залишив людині заповіді моральних відносин чоловіка і дружини. Аби подружжя не переймалося скорботою про чуттєве, запропонував Таїнство вінчання на увесь час їхнього земного життя. Скоріш за все так було з Петром і Февронією, якщо вони змогли знайти в собі сили відмовитися від життя у миру. Перебуваючи у молитві, вони піднеслися до чистоти, в якій немає чуттєвості. Наслідуючи Божі заповіді, в чистоті від пристрастей,тим самим вони піднеслися над плоттю. Подружжя у трудах над придбанням усіляких чеснот все більше наближається до стану, що схвалений Богом [3, с. 20].
В. Власов стверджує, що найцікавішим у “Повісті…”є одруження. Весільний обряд цікавий перш за все з історичної точки зору: з’являється новий весільний чин – тисяцький , значна постать давнього Новгороду. Він головував у весільних процесіях, і кожна церемонія приймала характер демонстрації новгородських вольностей. Невдовзі цей чин розповсюдився по всій Русі. Більш високим був чин князя – винуватця свята, нареченого. У “Повісті…” центральною подією виступає незвичайний, з різким порушенням станових бар’єрів шлюб: князь одружується із сільською дівчиною. І хоча церква вказує на час життя героїв твору і ототожнює князя Петра з реальним муромським князем Давидом Юрійовичем, особа його в значній мірі легендарна. Очевидно, можна припустити, що всі події, які відбуваються з князем, потрібно відносити не до початку Х11 ст., а до часу створення “Повісті…” – до першої половини ХУ1 ст. Певна схожість із сімейною хронікою Петра Муромського проступає в оповіді про одруження більш достовірного і більш значного князя – Володимира Великого, хрестителя Русі. Русь, яка приймала християнство, повинна була прийняти і християнський обряд одруження , який показано на особистому прикладі князя Володимира [1, с. 46]. Одруження князя Петра, що певним чином нагадує весілля князя Володимира, будучи описаним п’ять з лишнім століть потому, на початку ХУ1 ст. було справою актуальною, оскільки було потрібне в сільській місцевості, яка християнізувалася. На думку В.Власова, князь Петро одружився із Февронією, бо саме у цей час християнство та християнський шлюб прийшли до руського села. А Петро – носій старого, багатовікового християнства, він князь чисто номінально, не дає уявлення про верховну владу. Адже християнство прийшло у село не “зверху”, не зусиллям московського уряду та митрополичої кафедри. Февронія була ініціатором шлюбу із Петром і вийшла за нього заміж, бо руське село на цей час приймало християнство, що зосереджувалося до цієї пори у місті. Таким чином у повісті постає проблема соціальної нерівності. Після вирішення особистісного конфлікту завдяки мудрості Февронії виникає новий, політичний конфлікт. Після смерті брата Павла Петро став “един самодержец”, проте бояри не люблять князя і звинувачують Февронію в тому, що вона порушила чин, тобто порядок: закінчуючи їсти, збирає крихти зі столу ( бо добре знає ціну хліба). Вони наполягають, щоб Февронія пішла з міста. Та йде, забравши із собою найдорожче – Петра. Він для неї дорожчий за владу, за почесті, за багатство. Проте бояри вимушені були просити чету повернутися, “державствовать”, як і раніше, оскільки у місті почалися негаразди. Так політичний конфлікт князя і боярства був вирішений завдяки життєвій практиці. 

Февронія є вірною не лише в особистому шлюбі, але й вимагає цього від інших. Це яскраво зображено в епізоді, коли княгиня пливла у човні по річці Оці. У човні Февронія, маючи дар прозріння, дізнається про нечестиві помисли одного одруженого чоловіка, котрий задивлявся на неї, хотів звабити. Вона примушує його скуштувати води з різних сторін судна, викриваючи таким чином його ганебну поведінку: “Почерпи убо воды из реки сия с Сю страну судна сего”. Он же почерпе. И повеле ему испити. Он же пит. Рече же паки она: “Почерпи убо воды з другую страну судна сего”. Он же почерпне. И повеле паки испити. Он же пит. Она же рече: “Равна ли убо си вода есть, или едина слаждьши?” Он же рече: “Едина есть, госпоже, вода”. Паки же она рече: “Сице едино естество женьское. Почто убо свою жену оставя, чюжия мыслиши?” (5, с. 460).
Повернемося до часу, що передував шлюбові. Цей момент сприймається молодими як акт особливої довіри з боку дорослих – рідних та близьких. Проте в повісті відсутні характерні для житій описи благочестивого походження героїв, їхнього дитинства, подвигів благочестя. Співвідносно з традиціями житійної літератури Петро і Февронія іменуються “благоверными”, “блаженными”. Судячи зі змісту, батьки Петра, мабуть, померли і единими родичами є брат Павло та його дружина. Про ставлення рідних Петра та батьків і брата Февронії до їхнього шлюбу не сказано жодного слова. Проте молоді вступають у пору зрілості, стають на першу сходинку життєвого подружнього шляху і, ймовірно, дають обіцянку залишатися вірними один одному, як би не склалося життя. 
Підготовка до шлюбу на Русі бере початок у ранньому дитинстві. Призначення материнства засвоювалося дівчатами у кожному моменті спілкування з матерями, дорослими. Дівчина – майбутня мати, господиня, дружина. І Февронія вперше постає перед читачем, займаючись домашнім господарством: ”седяше бо едина девица и ткаше красна…” [5, с. 456]. Незалежно від соціального статусу проходило в аналогічній атмосфері і виховання хлопчиків. Недаремно князь Петро, бажаючи випробувати Февронію на кмітливість, ставить перед нею завдання саме господарського спрямування. Характеризуючи Петра з точки зору чоловічої гідності, автор виділяє найголовніше його уміння – володіння зброєю, що він довів за допомогою Агрикова меча у поєдинку зі змієм. Тільки на початку твору Петро виступає в ролі борця за зганьблену честь брата Павла. За допомогою Агрикова меча він перемагає змія, який навідувався до дружини Павла. На цьому його активна роль закінчується, ініціатива переходить до Февронії.

Характер головної героїні змальовано багатогранно. Дочка рязанського селянина сповнена почуття власної гідності, жіночої гордості, незвичайної сили розуму і волі. Вона має ніжне, чуйне серце, вміє любити, бути вірною і боротися за своє кохання. Її чудесний чарівний образ застує слабку і пасивну фігуру князя Петра. Помирає Февронія одночасно зі своїм чоловіком, оскільки не уявляє свого життя без нього. Після смерті їхні тіла опиняються в одній труні, не зважаючи на те, що поховані вони були у різних місцях: труна з тілом Петра була поставлена у місті в церкві Богородиці, а труна з тілом Февронії - “вне града” в жіночому Воздвиженському монастирі. Двічі намагалися їх перезахоронити, і кожного разу їхні тіла опинялися разом. В.Кусков уважає це посмертне чудо запереченням чернечого аскетичного ідеала, утвердженням животворящої сили кохання [6, с. 209]. І непосмертне диво (коли “древца малы”, на яких увечері кухар повісив казани, готуючи вечерю, за благословінням Февронії уранці перетворюються на великі дерева, “имущие ветви и листвие”) є символом життєдайної сили кохання і подружньої вірності Февронії.

Таким чином, “Повість про Петра та Февронію” належить до числа оригінальних високохудожніх творів давньоруської літератури, в якій поряд із соціальними, політичними проблемами оспівується руська жінка, її розум, практичність, самовіддане і діяльне кохання. Це справжній гімн непереможному коханню, яке виявилося сильнішим за смерть.
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Abstract

This article focuses on the study of phraseology of the Ukrainian language and revealing verbalization mental principles of morality as part of “education” in that phraseology. The subject of research is phraseology of the Ukrainian language that objectifies the concept “education”. The object of this research are phraseological units, verbalization of mental principles of Ukrainian people morality.
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Із раннього дитинства людина отримує низку важливих умінь та навичок, що неодмінно знадобляться їй у житті. У колисці спить дитина, а мати наспівує пісню, яка має не лише заколисувати, але й учити:

А-а, коточок!

Украв у баби клубочок

Да поніс до Галі,

Положив на лаві.

Стала Галя котка бить:

− Не вчись, коте, красти,

Да вчися робити,

Черевички шити! (Народна пісня) [9].
Зі словами матері у свідомості дитини засвоюються моральні норми: за проступок буде кара, красти не можна тощо. Усмоктує в себе дитина ті настанови, дивиться навколо та слухає що говорять дорослі. Тож слова виконують провідну роль у процесі виховання дитини. У своєму дослідженні хочемо звернути увагу на фразеологічне багатство української мови, а саме, на вербалізацію в ньому ментальних принципів моральності.

Фразеологія – невичерпне джерело дослідження історії, культури, традицій, уявлень українців. Дослідженням реалізації концептів та понять у ній займалися Н.Ф. Грозян (мікросистема “Поведінка людини”), І.І. Казимир (концепт ПТАХ у МКС українського народу), І.Є. Колесникова (мікросистема “Риси характеру людини‟), Ж.В. Краснобаєва-Чорна (концепт ЖИТТЯ), Т.В. Рудюк (концепти ЧОЛОВІК і ЖІНКА), О.О. Яцкевич (концепт ВОЛЯ на лексико-фразеологічному рівні). ФО української мови як джерело народознавства було досліджено О.А. Майбородою, а вираження ними національного менталітету ґрунтовно розроблено в роботі О.В. Назаренко. Недослідженим залишається процес формування ментальних засад українців, шляхи отримання знань про моральність і етику фразеологічними засобами української мови. Упродовж багатьох століть не лише духовно-культурні цінності, а й сам український етнос був об’єктом асиміляції сусідніх імперій. Виборюючи власну свободу і національну ідентичність, українці зазнавали величезних жертв. Тому зараз, після отримання Україною незалежності, конче потрібні роботи, що сприятимуть перетворенню етносу в націю, а це неможливо без засвоєння ментальних, духовних та етичних цінностей, що містяться у фразеологічному багатстві української мови.

Тож, метою цієї розвідки став аналіз вербалізації ментальних принципів моральності як складової частини поняття “виховання” у фразеології української мови. 

Предметом дослідження є ФО української мови, що об’єктивують поняття “виховання”. Об’єктом виступають фразеологізми, що вербалізують ментальні принципи моральності українського народу. 

“Категорія “ментальність”/“менталітет” є однією з фундаментальних духовних, соціально-психологічних сутностей людської особистості або людської спільноти, головним чином етнонаціональної; однією з “найглибинніших характеристик” індивідуальної і колективної свідомості людей, причому несвідомою і тому досить стійкою щодо зовнішніх впливів‟ [3, с. 94]. Звертаючись до цієї категорії дослідники прагнуть пізнати приховані глибинні знання про націю, узагальнено розглянути народні уявлення та знання, що передавалися від покоління до покоління.
Саме фразеологією виражається національний спосіб світосприйняття, національний характер, оскільки “вони безпосередньо відбивають позамовну дійсність і мають образно-символічну основу”[5, с. 4]. Окреслюючи національний характер дослідники звертають свою увагу на моральність. Етнопсихолог Володимир Янів досліджував виховний ідеал українців та звернув увагу на домінування у свідомості українців патріотизму із християнськими і релігійними настановами та вказує на важливість саме етико-морального виховання[12, с. 273-303]. З.Є. Шумейко розглядає концепцію народної моралі в пареміях [11], Л.М. Довга розглядає моральність у діахронії та простежує ставлення до цих чеснот ще в ХVІІ ст. [2]. Мабуть, не існує такої гуманітарної науки, яка б не спрямувала свою увагу на моральність.

Академічний тлумачний словник української мови подає 3 дефініції моралі: “1. Система норм і принципів поведінки людей у ставленні один до одного та до суспільства; етика (у 2 знач.). <…> 2. Повчальний висновок із чогось. <…> 3. розм. Повчання, настанови, поради” [6].

У філософському словнику знаходимо таке визначення: “Мораль – одна з форм суспільної свідомості, соціальний інститут, що виконує функцію регулювання поведінки людей у всіх без винятку сферах суспільного життя. <…> У моралі суспільна необхідність, потреби, інтереси суспільства чи класів виражаються у вигляді стихійно сформованих і загальновизнаних приписів та оцінок, що підкріплені силою масового прикладу, звички. Традиції, суспільної думки‟ [10, с. 241].

Словник педагогічних термінів розширює тлумачення моралі вказуючи, що “Мораль виконує також пізнавальну, оціночну, виховну функції. Складниками моралі є моральна діяльність (вчинки, поведінка людини); моральні відносини, моральна свідомість. Норми і принципи моралі, моральні ідеали, почуття становлять систему моралі, яка визначає життєву позицію певної соціальної спільності чи індивіда, орієнтує їх у світі цінностей‟ [1, с. 216].

Узагальнюючі цю інформацію можемо дати таке визначення: мораль – це система норм і принципів поведінки людей у ставленні один до одного та до суспільства, що регулює соціальні контакти в усіх сферах суспільного життя та функціонує у загальновизнаних приписах та оцінках, що підкріплені силою звички та масового прикладу. Виконує регулюючу, пізнавальну, оціночну та виховну функцію.

У розмовному стилі виховна функція моралі підкреслюється та може ототожнюватися з вихованням як із процесом: Я страшенно не люблю тих старих нудярів, що раз у раз люблять торочити мораль: для панни се не випадає і те не випадає (Іван Франко, IV, 1950, 255) [6]. Для українців мораль виступає законом, а незнання її норм вимагає дорікання. ФО читати мораль − “дорікаючи або лаючи когось, давати настанови, поради ” [7, с. 765] має певну негативну конотацію, хоча вербалізує своєрідний метод виховання. 

Шляхом добірки з лексикографічних джерел фразеологічних одиниць, що вербалізують моральність як складову частина поняття “виховання”, виокремлено 174 одиниці. Варто зазначити, що це найбільша тематична група ФО, які об’єктивують це поняття. Завдяки цьому можна стверджувати, що у фразеологічній мовній картині світу українців виховання моральності займає провідну позицію.

Фразеологічні одиниці, що вербалізують моральне виховання можна поділити на три тематичні групи, що є кількісно нерівномірні. Найбільша з них складається з 126 ФО та об’єднується за критерієм “Порушення моральних норм‟: пеклом дихати, гнути кирпу, очі завидющі, зводити наклеп, прикидатися овечкою, співати Лазаря, скорчити Лазаря, перегнути палицю, казанська сирота, правдами й неправдами, купить і продасть, кров кипить, плювати в обличчя, як муха в окропі, краяти серце, скребти голову, бісова личина, лаври Герострата, скривити кислу міну, мовчи та диш, перемивати кісточки, брати на кпини, очей у Сірка позичати, підливати масла у вогонь, подвійне дно, набивати кишеню, високо нестися, продавати душу, гратися в кота і мишку, впадати в гріх, стелитися листом, збиватися з дороги, збивати з пуття, підкладати свиню, крутити носом, з перцем, завидки беруть, не клади палець у рот, зводити з світу, обкидати грязюкою, брати гріх на душу, мертві душі, курям на сміх, копилити губу, ходити гоголем, виливати помиї, на коні не під’їдеш, піднімати голос, кувати речі недобрії, підколодна гадюка, потирати руки, з серцем, як сіль в оці, носити личину, святий та божий, крутити хвостом, посипати сіллю рану, не дбати на подзвін, підставити ногу, зав’язати світ, море по коліна, чорна невдячність, обвести круг пальця, як муха в спасівку, ніж у серце, ніж у спину, пускати ману, від лукавого, встромити носа, як мед, то й ложкою, без мила в душу лізти, дерти носа, підшитий лисом, ховати кінці, держати в лабетах, грати комедію, держати камінь за пазухою, перебирати по кісточках, показати зуби, кольки колють, втопити в ложці води, старий лис, про людське око, поїдом їсти, зганяти оскому, мати серце, у три горла, поганити руки, брати на зуби, гострити зуби, вводити в славу, кувати лихо, брати за карк, зуб за зуб, кури засміють, крізь зуби, заяча душа, закон не писаний, кривити душею, набивати оскому, оскома бере, мати зуб, замовляти зуби, кури сміються, плести павутиння, нагадати козі смерть, переходити дорогу, дивитися крізь пальці, пришивати квітку, передавати куті меду, як засватана дівка, кусати губи, і кінці в воду, скаламутити воду, помазатися в пани, показувати в кривому дзеркалі, нечистий на руку, казитися з жиру, робити з губи халяву, рубати з плеча, випускати пазурі, пускати поголоску, з кругу спитися, зривати серце, пуститися берега, ставати в позу, котити бочку, підвезти візка.
Вербалізуючі порушення моральних норм ФО цієї групи вказують на поважне ставлення українців до їх дотримання. Уживання подібних фразеологізмів у мовленні переважно носить негативну конотацію та мовним оформленням виражає своєрідну заборону на подібні дії. ФО спитися з кругу несе інформацію про втрату людиною гідності через надмірне вживання алкоголю. Контекстуальне оформлення підкреслює жалюгідність даної ситуації: − А Лісового Семена не забули? – Ні, а що? – Спився з кругу… в старцях тепер… І теличка пропав: зазнався був… цукровий завод завів, став горілку гнати… продали усе! (О. Кониський. Марта Перепічка) [8, с. 90]. ФО нап’ясти личину указує на маскування певних якостей та наявність брехні, що засуджується національною мораллю: Різні пройдисвіти нап'яли на себе релігійну личину з єдиною метою − поживитися за рахунок довірливих богомольців (Наука і життя, 6, 1959, 50) [6]. ФО впасти в гріх об’єктивує ситуацію порушення певних етичних норм, додаткова інформація міститься в компоненті гріх, який у християнській традиції є табуйованим і викликає страх сильного покарання:− Ну, хоч подивіться.. Подивитися ж можна, у гріх не впадете (Панас Мирний, III, 1954, 280) [6]. ФО підвезти візка вербалізує ситуацію підлого вчинку, нейтральність слів-компонентів компенсується контекстом, у якому одиниця може бути реалізована: Вчителька вона хороша, лагідна, дивиться крізь пальці на всі наші вчинки, а я їй підвіз такого візка (Л. Смілянський. Сашко) [13, с. 17].
Опозиційною виступає група об’єднана за тематичним значенням “Дотримання моральних норм”. У ній уміщено 26 ФО: всім по сім, збивати пиху, мати Бога в серці, загладжувати гострі кути, мухи не зобидить, мотузки можна сукати, на мирову, добра міна при поганій грі, відкривати карти, бити лежачого, не ликом шитий, про око, тримати марку, тихіший води, носити в серці, мати м’яке серце, тихіше води, нижче трави, золотити пілюлю, ударити лихом об землю, зціпивши зуби, добре серце, ділитися останнім шматком, з легким серцем, ковтати пілюлі, як на духу, від чистого серця.

Переважна більшість ФО цієї групи маніфестує дотримання християнської моралі та вказує на правильність та необхідність цього. Фразеологізм ділитися останнім шматком говорить про вияви доброти, людяності, щедрості, яка в подальшому сприятиме певним моральним чи матеріальним ґешефтам: Останнім шматком хліба ділилася з нею сім’я, і корова в подяку наділяла її молоком та приплодком (М. Старицький. Лихо) [8, с. 220]. ФО не ликом шитий є цікаве подвійним значенням, указуючи на наявність певних здібностей та отримання знань, але паралельно вживається для позначення вміння поводитись належним чином враховуючі моральні аспекти ситуації: − О-о, − підвівся Панчишин, у його очах блиснули гнівні вогники, − ви, юначе, не ликом шиті. Це добре, будемо тримати лад на курсі (Р. Іванчук) [7, с. 776]. ФО мухи не зобидить указує на добру, лагідну, сумирну та терплячу людину, таку, якою вимагає бути християнська мораль: −На відміну від моїх батьків, у Яви все навпаки: тато був добряк-добряк (мухи не скривдить, ніколи голосу не підвищував, тільки на скрипці грав), а мати – грім і блискавиця (В. Нестайко. Тореадори з Васюківки) [8, с. 115]. ФО мати Бога в серці спрямовує адресата висловлювання до проведення паралелі між Богом як символом чесності, милосердя, доброти та справедливості з власною поведінкою, тобто скеровує людину на вироблення в собі подібних якостей: −Але ж, пане будівничий, майте Бога в серці! Що я вам винен?(І. Франко. Борислав сміється) [13, с. 12].
Дотримання моральних устоїв несе за собою спокій і задоволення життям, такі позиції маніфестують ФО третьої групи яку можна узагальнити назвою “Внутрішня моральність”. Вона нараховує 22 одиниці, що об’єктивують стан людини відповідно до дотримання етичних норм, способи порозуміння зі світом, указують на внутрішні переживання та сумніви. Доцільно включити цю групу до ФО, які об’єктивують поняття “виховання”, оскільки знання про внутрішні духовні переживання, що пов’язані з психічними реакціями на контакти зі світом для дитини необхідні. Попередні опозиційні групи не несуть значення особистісного сприйняття ситуації, тож не дають повної картини моральності. Остання група узагальнює та спрямовує вихованця на себе та наслідки моральної поведінки: виросли крила, як на світ народився, нудити світом, на лобі написано, світ не милий, накипіти на серці, потеплішало на серці, опустити крила, вішати голову, крається серце, не бачити світу, для очистки совісті, платити такою самою монетою, не заманити калачем, катюзі по заслузі, видно пана по халявах, в підметки не годиться, сам не свій, важко на серці, брати до серця, жданики поїсти, відлягло від серця.

Відсутність духовного спокою об’єктивує ФО нудити світом: − Одружися, сину… І сам не будеш світом нудити, й мені поміч буде! (Панас Мирний. Хіба ревуть воли, як ясла повні?) [8, с. 181]. Про позитивний духовний стан говорить ФО потеплішало на серці: − Потеплішало трохи на серці Тараса Григоровича при думці, що скрізь є добрі люди (З. Тулуб. В степу безкраїм за Уралом) [8, с. 184]. ФО видно пана по халявах указує на дидактичну настанову звертати увагу на поведінку людини, конкретні вчинки, саме вони видають справжні моральні якості: − Так, − з притиском вимовив Ярещенко. – Видно пана по халявах. Це той, що раз на рік правду каже, та й то кається. Знаю, що то за брехло (В. Речмедін. Народження Афродіти) [8, с. 141]. ФО платити такою самою монетою є суперечливим щодо віднесення до певної групи, оскільки в залежності від контексту різко змінює своє значення. Розглянемо приклад у цілісному значенні одиниці, яка маніфестує саме результат, що залежить від докладених зусиль, тобто добро вимагає добра, ненависть викликає ненависть тощо: Народ повстає, а в помсті своїй він нестримний – платить тією ж монетою (М. Старицький. Останні орли) [8, с. 114].
Коротко розглянувши три тематичні групи ФО, що вербалізують ментальні засади моральності як складову частину поняття ВИХОВАННЯ можемо сказати, що етичні та духовні якості посідають вагоме місце в житті українців і маніфестуються фразеологічними засобами. Порушення поведінкових норм різко засуджується в уявленнях народу, що і викликало виникнення одиниць, що вербалізують цей процес. Виконання принципів християнської моралі також відбито в мовній системі та має позитивну конотацію. Для українського народу важливим є підготовка вихованців до усвідомлення себе гідними членами суспільства на духовному рівні, що ілюструється низкою ФО, але кожна з груп має бути досліджена більш детально. Для ширшого розуміння ментальних засад моральності українців необхідно простежити й вияви християнської моралі у дібраних одиницях. Саме ці аспекти є перспективними для подальшого дослідження.
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Актуальність контекстного підходу до вивчення тропів, як традиційних, так і концептуальних, пояснюється роллю контексту як важливого компонента реалізації текстової семантики і глобального феномену, що пронизує усі одиниці та рівні мови [9, с. 18]. 

Метою контекстного підходу у руслі нашого дослідження є виявлення тенденцій, що зумовлюють набуття метонімією художньої значущості та розкриття глибинного смислу метонімії як компоненту художнього тексту. Поставлена мета передбачає необхідність розв’язання таких завдань: уточнити зміст терміна “художня метонімія” з урахуванням новітніх когнітивних досліджень, дати визначення основних понять, які складають основу контекстного підходу до аналізу тропеїки, та розкрити чинники набуття метонімією художньої значущості в рамках мікро-, макро- та мегаконтекстів. 

Об’єктом дослідження є художні метонімії у творах В. Вулф та Д. Г. Лоуренса як представників англійського модернізму, де саме контекст відіграє велику роль у реалізації тропеїки [14, с. 158−159].
Так, художню метонімію визначаємо як троп, що базується на операції заміщення, у результаті якої концептуальна сутність (джерело) забезпечує ментальний доступ до іншої концептуальної сутності (цілі) у рамках однієї концептосфери [11, с. 21], є невід’ємною частиною художньої системи твору і мотивується контекстом. Це поняття у нашому дослідженні визначаємо із залученням трьох аспектів: 1) концептуального; 2) текстового; 3) контекстного.

Перший аспект стосується власне самого визначення концептуальної метонімії. Представники когнітивного підходу, зокрема Золтан Кевечеш, Джордж Лакофф у своїх працях явище художньої метонімії не розглядають і, відповідно, не визначають. Для них метонімія є одним з основних ментальних механізмів породження образності, передовсім образності, притаманної повсякденній свідомості [12, с. 39; [13, с. 3-5]. Серед різноманітних визначень метонімії в межах когнітивної парадигми найбільш доцільним для нашого дослідження є те, що було випрацюване в рамках підходу, який в статті умовно позначено як підхід двох концептосфер. У контексті цього підходу метонімія визначається як така, у якій одна концептуальна сутність (джерело) забезпечує ментальний доступ до іншої концептуальної сутності (цілі) у рамках однієї концептосфери [11, с. 21]. Тому, визначаючи поняття художньої метонімії, ми спираємось на вже усталене розуміння концептуальної метонімії, не змінюючи його.

Другий аспект пов'язаний із розумінням терміна “художня метонімія”, який вживається в деяких працях російських лінгвістів поряд із корелятивними термінами “поетична метонімія” [4, с. 194] та “словесно-асоціативна метонімія” [7, с. 112]. Проте в цих випадках метонімія розглядається як суто стилістичне явище, стилістичний прийом, а не явище текстової природи, як у нашому дослідженні.

Третій аспект охоплює контекстний підхід, який частково розглядався науковцями [1, с. 9; 8, с. 11-12], але не включався у визначення художньої метонімії й пов'язаний з реалізацією метонімії в мікро-, макро- та мегаконтекстах. Мікроконтекст обмежується словосполученням або реченням [5, с. 34]. Макроконтекст охоплює послідовність взаємопов’язаних спільною тематичною лінією речень чи надфразових єдностей [5, с. 35]. Мегаконтекст втілюється в межах всього тексту або його окремих частин, якщо це твір великої прозової форми [2, с. 8]. При цьому допоміжним слугує вертикальний контекст, який акумулює додаткову інформацію, імплікуючи час та обставини написання твору, психологію особистості автора, зв'язок твору з релігійними та філософськими уявленнями, належність твору до певної літературної течії тощо [2, с. 31; 3, с. 39].

Прикладом реалізації художньої метонімії може слугувати фрагмент оповідання Д. Г. Лоуренса “The Thimble” (“Наперсток”): 

A pang went through her. She looked up at the mouth that produced the sound. It was broken in, the bottom teeth all gone, the side of the chin battered small, while a deep seam, a deep, horrible groove ran right into the middle of the cheek. But the mouth was the worst, sunk in the bottom, with half the lip cut away […] She sat obsessed, as if his disfigurement were photographed upon her mind […] There it was, her whole consciousness was photographed into an image of his disfigurement, the dreadful sunken mouth that was not a mouth, which mumbled in talking to her, in a disfigurement of speech (17, p. 203−204).

У наведеному уривку, де йдеться про поранення головного героя під час Першої Світової війни, реалізується метонімія ЧАСТИНА ТІЛА (mouth) замість ЛЮДИНИ. Завдяки повторюваності зазначеної метонімії та її контекстуальній зв’язаності з епітетами dreadful (жахливий) та sunken (запалий) акцентується увага на наслідках, спричинених війною. Жахливим уособленням впливу війни на життя людини стає образ спотвореного пораненого рота (It was broken in, the bottom teeth all gone, the side of the chin battered small, while a deep seam, a deep, horrible groove ran right into the middle of the cheek). Жах, що охопив головну героїню оповідання при виді каліцтва її чоловіка, відбиває власне ставлення      Д. Г. Лоуренса до війни та її наслідків. Сам автор належав до ярих противників війни [15, с. 392] і в своїх творах акцентував увагу на її негативному впливові як на життя його співвітчизників, так і Англії в цілому. Письменник у листах зазначав, що війна є виявом цілковитого егоїзму людства і найжахливішим безумством, що несе лише смерть i руйнування [там само, с. 392-393].

Контекстна реалізація метонімії у прозі В. Вулф і Д. Г. Лоуренса має свою специфіку на рівнях мікро-, макро- та мегаконтекстів. У мікроконтексті набуття метонімією художньої значущості відбувається внаслідок: 1) сукупної дії послідовності декількох метонімій; 2) взаємодії метафори й метонімії; 3) створення ефекту інтимізації чи 4) включення метонімії у характерологічну систему творів за рахунок акцентуації важливих рис персонажів або виходу метонімії у лейтмотив чи тематичну лінію твору. 

Ключовим фактором набуття метонімією художньої значущості в мікроконтексті є її роль у створенні ефекту інтимізації. Інтимізація дискурсу, яка скерована на ефект досягнення ілюзії безпосереднього і зацікавленого спілкування з читачем [6, с. 180], є наслідком функціонування різних мовних одиниць, включаючи стилістичні фігури й тропи, функція яких полягає в тому, щоб викликати в читача певні чуттєво-емоційні враження. У межах мікроконтексту засоби інтимізації функціонують не самі по собі, а у взаємодії з іншими словами й сполученнями слів, що сприяє збагаченню різнорівневої образності художнього твору й впливає на чуттєву конкретність думки читача. Наприклад:
Faint sounds rose in spirals up well of the stairs; the swish of a mop; tapping; knocking; a loudness when the front door opened; a voice repeating a message in the basement; the chink of silver on a tray; clean silver for the party (19, p.63). 

У наведеному фрагменті роману В. Вулф “Mrs. Dalloway” ("Місіс Деллоуей") сукупність метонімічних моделей ДІЯ (tapping, knocking, door opened) замість ЛЮДЕЙ, ЯКІ ВИКОНУЮТЬ ЦЮ ДІЮ (servants) та ФІЗИЧНА АКТИВНІСТЬ ОРГАНУ (voice) замість ЛЮДИНИ становить основу текстового втілення образу вечірки. Завдяки контекстуальній зв’язаності метонімій з тематизуючим словом party (вечірка) підготовка до цієї події описується через окремі її прояви: свист швабр, тупотіння, стукіт, відкривання дверей, голоси людей. Метонімічне представлення вечірки підкріплюється тематично поєднаними словосполученнями swish of a mop (свист швабр), chink of silver on a tray (дзвін срібного посуду на таці) та clean silver (начищене срібло), що створюють наочний образ метушливої підготовки до вечірки. Зазначені метонімії набувають художності в результаті їх включення до одного з головних мотивів творчості В. Вулф, пов’язаного з образом вечірки. Власний "вечірковий" досвід Вірджинії Вулф відображений у багатьох творах письменниці, де вона використовує цю сюжетну лінію для опису думок та почуттів, що виникають під час спілкування у персонажів, які належать до різних прошарків суспільства.

У макроконтексті метонімія набуває художньої значущості внаслідок її включення до сюжетно-композиційної системи твору як інструмента розкриття індивідуально-авторського світобачення або завдяки зміщенню фокуса уваги з одного персонажа на іншого, що досягається за рахунок: 1) повторів ключових слів; 2) метонімічних конвергенцій та 3) взаємодії метонімії з метафорою. Специфікою макроконтексту є акцент на конвергентній природі метонімії та особливостях структурної організації контексту, зокрема його розірваності чи цілісності. Наприклад:

I become a figure in the procession, a spoke in a huge wheel that, turning, at last erects me, here and now. I have been in the dark; I have been hidden; but when the wheel turns (as he reads) I rise into this dim light where I just perceive, but scarcely, kneeling boys, pillars and memorial brasses […] This is the first day of a new life, another spoke of the rising wheel (20, p. 35).

У цьому текстовому фрагменті роману В. Вулф “The Waves” ("Хвилі"), розосередженому по сторінці, втілюється метафоричне осмислення життя як колеса, що постійно обертається (the wheel turns). Тлом для реалізації цієї метафори є метонімічна модель ЧАСТИНА (spoke − спиця) замість ЦІЛОГО (wheel − колесо). Ключовими елементами є лексичні одиниці dark (темрява) та light (світло). Життя є колесо, що постійно рухається; людина є частиною цього колеса (спиця), яка знаходиться то нагорі, ближче до світла (the first day of a new life, into this light), то долу в темряві (in the dark). Життя − це постійний рух, який затягує і людей, визначаючи їхню долю. Метафтонімічний повтор (a spoke in a huge wheel → wheel → another spoke of the rising wheel) набуває художньої значущості завдяки його входженню в художню систему всього роману як одного з ключових образів.

У мегаконтекстах проаналізованих творів В. Вулф і Д. Г. Лоуренса виявлено набуття метонімією художньої значущості внаслідок: 1) її знаходження в сильній позиції тексту; 2) її статусу як художньої деталі; 3) виокремлення завдяки метонімії ключової характеристики персонажа чи персонажів; 4) розкриття за допомогою метонімії чи сукупності метонімій основної ідеї твору; 5) набуття метонімією символічного значення. Так, наприклад, метонімізація заголовків і їх подальше розгортання в основних тематичних лініях твору спостерігається, зокрема, в оповіданнях Д. Г. Лоуренса. В оповіданні “Blue Moccasins” ("Голубі мокасини") на початку твору мокасини конкретизуються як річ, яку головна героїня купила в штаті Нова Мексика, а потім подарувала своєму чоловікові, наприклад:


It was in New Mexico she purchased the blue moccasins, blue bead moccasins, from an Indian who was her guide (18, p. 172).

Однак у фіналі оповідання мокасини іронічно переосмислюються як складник метонімічної моделі АРТЕФАКТ (moccasins) замість ПРИРОДНОГО ОБ’ЄКТУ / ДОВКІЛЛЯ, що лежить в основі тематичної лінії твору, пов’язаної з впливом навколишнього середовища на людину. Так, автор засуджує і висміює прив’язаність людей до рукотворної природи та їхнє захоплення матеріальними предметами, які заміщують для них радість єднання з природою. У контексті оповідання саме мокасини стають предметом обожнювання головної героїні, яка порівнює їх колір із кольором неба, наприклад:

Her moccasins! Her blue moccasins! Of the sacred blue colour, the turquoise of heaven (18, p. 182).

У наведеному фрагменті почуття обожнювання підсилюється контекстуальною зв’язаністю метонімії з епітетами sacred (священний) і of heaven (небесний). Захопившись мокасинами, місіс Барлоу зовсім перестала приділяти увагу своєму чоловікові, що призвело до непорозуміння та відчуженості між ними. Засудження такої матеріальної прив’язаності відображено в оповіданні крізь негативне ставлення головного героя не стільки до фетишизації його дружиною конкретного предмета (damned thing) − мокасинів, скільки до її егоцентризму і концентрації на тому, що належить їй. Наприклад:

‘And that’s all she cared about – her own things and her own way’ […] ‘Not another damned thing, but what’s her own, her own – and her holy way – damned holy-holy-holy, all to herself’. His voice shook with hoarse, whispering rage, burst out at last (18, p. 188). 
Аналіз художніх метонімій у прозі В. Вулф і Д. Г. Лоуренса виявив акцент на антропоцентричній природі цих метонімій, що підтверджує тенденцію англійського художнього модернізму до відображення людини як мірила всесвіту [10, с. 26]. Метонімічному осмисленню підлягає людина, що відбивається у використанні, з одного боку, тілесних метонімій, підґрунтям яких є такі домінантні концептуальні моделі, як ЧАСТИНА ТІЛА замість ЛЮДИНИ, КРОВ замість ХАРАКТЕРУ ЛЮДИНИ, а з другого боку, тілесних метафтонімій, в основі яких лежить концептуальна модель ЧАСТИНА ТІЛА ЯК ІНСТРУМЕНТ замість ФУНКЦІЇ. Внутрішній світ людини осмислюється за допомогою як фізіологічних [16, c. 114-155]. метонімій, що ґрунтуються на концептуальній моделі ФІЗІОЛОГІЧНІ ВИЯВИ ТІЛА замість ЕМОЦІЇ / ЕМОЦІЙНОГО СТАНУ, так і фізіологічних метафтонімій, основу яких становить модель ЧАСТИНА ТІЛА Є КОНТЕЙНЕР ДЛЯ ЕМОЦІЙ. Зовнішній світ актуалізується за допомогою артефактних та урбаністичних метонімій. Підґрунтям артефактних метонімій є такі моделі, як АРТЕФАКТ замість СОЦІАЛЬНОГО СТАТУСУ, ВМІСТ АРТЕФАКТУ замість АРТЕФАКТУ. Урбаністичні метонімії представлені моделями: ВУЛИЦЯ замість МІСТА, ПРИРОДА замість КРАЇНИ. 

Отже, аналіз художніх метонімій дозволив простежити закономірності щодо їх вживання у мікро, макро-, та мегаконтекстах творів В. Вулф і Д. Г. Лоуренса як представників англійського модернізму. Серед факторів, які сприяють набуттю метонімією художньої значущості в мікроконтекстах художньої прози В. Вулф і Д. Г. Лоуренса, головним є контекстуальна зв’язність з іншими елементами художнього твору, що викликає такі художні ефекти, як інтимізація розповіді, тропеїзація та характерологічна акцентуація. У макроконтекстах на набуття метонімією художності впливає ступінь концентрації тропів на окремих ділянках тексту та особливості структурної організації контекстів, такі як розірваність, розосередженість або цілісність. Художність метонімії в мегаконтексті охоплює специфіку її розташування в межах всього тексту, її роль у розкритті ідейного змісту та тематики твору, трансформацію в художню деталь чи символ.
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Когнітивні аспекти навчання охороні праці
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Abstract

The scientific basis for effective methods of cognitive learning issues safety at enterprises, institutions and organizations was conducted. Achieving this goal by addressing the following tasks: study the characteristics of perception and memorization of information workers on health and safety, identifying ways to enhance the perception of the content of instructional personnel for safety, increase fullness of thought processes instruktovanyh inclusion in the analysis of key hazards profession.
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Концепцією Загальнодержавної цільової програми поліпшення стану безпеки, гігієни праці та виробничого середовища на 2012-2016 роки передбачено сформувати сучасне безпечне та здорове виробниче середовище, мінімізувати ризики виробничого травматизму, професійних захворювань та аварій на виробництві, знизити втричі до 2016 року коефіцієнт частоти виробничого травматизму і на третину коефіцієнт частоти виробничого травматизму зі смертельним наслідками, що повинно забезпечити скорочення соціальних і економічних втрат від негативних наслідків нещасних випадків на виробництві та сприяти сталому зростанню галузей національної економіки [1]. 

Важливе місце у розв’язанні зазначених завдань посідає організація навчання безпечним прийомам праці. Огляд наукової літератури показав, що в останні роки проводилися дослідження з підвищення якості системи навчання з питань охорони праці: вивчення питань навчання керівників підприємств, інспекторів і експертів [5], підготовки персоналу з питань охорони праці [6], аналіз залежності виникнення небезпечних ситуацій від ставлення роботодавців до навчання охороні праці [7]. Встановлено, що на виробництві не достатньо наявності кваліфікованого спеціаліста служби охорони праці для того, щоб працівники не травмувалися [3]. Це підтверджує важливу роль працівників у формуванні безпечних умов праці та обґрунтовує залежність їхньої безпеки, зокрема, від навченості самостійному оперуванню набутими знаннями

Водночас сучасні традиційні способи навчання охороні праці, які застосовуються в практиці підприємств, установ і закладів, не можуть принести відчутних зрушень у зниженні галузевих рівнів травматизму до припустимих значень. Існуючі підходи до навчання мають ряд недоліків: слабке сприйняття навчальної інформації, відсутність виховання почуття відповідальності під час виконання робіт, не сформованість адекватної поведінки в аварійних ситуаціях. Працівники здебільшого набувають досвіду особистої відповідальності в галузі охорони праці не в процесі навчання, а на виробництві шляхом проб і помилок. У результаті молоді працівники, маючи невеликий стаж роботи і недостатній досвід для прийняття правильних рішень, погано собі уявляють можливі сценарії розвитку травмонебезпечних ситуацій і стають жертвами у майже 60% нещасних випадків [2; 3]. Працівники ж зі стажем більше 15 років характеризуються психологічним несприйняттям інструктажів за наявності всіх зовнішніх ознак їх проведення (наявність інструкції, оформлення інструктажу в журналі обліку, підписи працівників, тощо), що обумовлює неухильне зростання рівня травматизму серед досвідчених працівників, який до передпенсійного віку може перевищувати рівень травматизму новачків [4, 26].

Причина психологічного несприйняття інструктажів досвідченими працівниками може бути розкрита шляхом аналізу іноземних за походженням термінів “інструктаж, інструкція”, які мають варіанти перекладу з латини “instructio” – підготовка, повчання. Саме термін “повчання” сприймається працівниками зі стажем украй негативно, особливо якщо інструктор значно молодший за віком.

Таким чином, навчання працівників охороні праці сьогодні набуло актуальної потреби в кардинальній перебудові когнітивних аспектів сприйняття змісту інструктажів, що сприятиме підвищенню ефективності підготовки працівників до безпечної професійної діяльності

Виходячи з таких передумов визначимо мету статті з наукового обґрунтування когнітивних методів ефективного навчання питанням охорони праці на рівні підприємств, установ і організацій. Досягнення поставленої мети здійснено вирішенням таких завдань: дослідження особливостей сприйняття і запам’ятовування працівниками інформації з охорони праці, визначення шляхів активізації сприйняття персоналом змісту інструктажів з охорони праці, збільшення повноти включення розумових процесів інструктованих у процес аналізу ключових небезпечних факторів професійної діяльності.

Досліджуючи, за підтримки Ради з економічних і соціологічних досліджень, сприйняття людиною інформації вчені Університету Глазго виявили несприйняття 60% людей окремих ключових слів [4, 26]. У цьому можна переконатися, провівши подумки над собою експеримент: 

· швидко прочитайте запитання: “Скільки тварин кожного виду Мойсей взяв у ковчег?”;

· прикрийте текст рукою або аркушем паперу;

· дайте відповідь на запитання.

Біля 60% опитаних, як правило, помиляються, відповідаючи “кожної тварі по парі”, але не в тому, що тварин було взято по парі, а в тому, що ковчег побудував не Мойсей, а Ной. Така кількість помилок пояснюється вченими Університету Глазго тим, що мозок людини не приділяє рівноцінну увагу всім складовим отримуваної інформації, вихоплюючи з неї лише ключові слова, знаки та символи. В наведеному нами прикладі ключовим словом було не ім’я будівничого ковчегу, а словосполучення “скільки тварин”. Людина часто пропускає смисл окремих слів у висловлюваннях, проявляючи неуважність, оскільки мозок, за словами провідного автора дослідження професора Хартмута Лезолда, “навчився в процесі еволюції за відсутності загрози задіювати мінімальні ресурси для аналізу ситуації”.

Далі спробуємо застосувати це відкриття когнітивних особливостей сприйняття людиною інформації до навчання основам охорони праці, яке носить ступеневий і неперервний характер. Працівники здійснюють навчання з охорони праці під час професійної освіти, під час працевлаштування, періодично, залежно від умов праці, регулярно проходять повторні, цільові і позапланові інструктажі. Навчання охороні праці стало сьогодні настільки звичною і буденною справою, що інколи працівник, якого інструктують перед виконанням професійних обов’язків, не придає, за відсутності особистого небезпечного досвіду, належної уваги змісту навчання.

Перефразовуючи слова професора Х. Лезолда можна сказати, що “у процесі професійної діяльності мозок працівника, за відсутності особистого небезпечного досвіду, навчився під час навчання питанням охорони праці задіювати мінімальні ресурси зі сприйняття і аналізу небезпечних ситуацій, доки все йде без шкоди для працівника”. 

Класичний приклад проведення інструктажу: керівник підрозділу або особа, що допускає до роботи, зачитує працівникам текст інструктажу, які його «уважно» слухають. Рівень сприйняття на слух інформації складає 10-20% від усього обсягу змісту інструктажу. Якщо прийняти за умову, що працівник під час проведення щопіврічних повторних інструктажів засвоює до 20% почутого, можна припустити, що в кращому випадку лише через 2,5 роки ним буде запам’ятований увесь ключовий зміст інструктажу.

У зв’язку з цим виникають ряд питань: як покращити рівень сприйняття працівниками змісту навчання питанням охорони праці, як підвищити повноту включення розумових процесів інструктованих у процес аналізу ключових небезпечних факторів професійної діяльності? Відповіді на ці питання необхідно шукати в напрямку заміни монотонного багатохвилинного і малоефективного читання інструкцій більш ефективними, простими і швидкими засобами.

Закордонний досвід навчання працівників охороні праці дає нам приклад заповнення кожним працівником спеціальних бланків перед тим як стати до роботи [4, с. 27-29]. Цей бланк, як засіб забезпечення безпеки працівника, є “Пам’яткою для оцінки ризику” (далі Пам’ятка), що поєднує в собі анкету з цільового інструктажу та персонального допуску на роботу (див. таблицю 1). Заповненюючи всі необхідні розділи бланку Пам’ятки сам працівник залучається до процесу проведення інструктажу шляхом аналізу виробничих ситуацій під час професійної діяльності. Така методика дозволяє найбільш повно включити розумові процеси сприйняття, осмислення, запам’ятовування інформації інструктованим у процесі аналізу ключових небезпечних факторів професійної діяльності. 

Підвищенню ефективності навчання працівників питанням охорони праці сприяє персоніфікація та уніфікація інструктажів. У будь-якому виробничому підрозділі проводяться як правило узагальнено-усереднені для всіх працівників первинні, повторні, позапланові і цільові інструктажі, які розкривають загальні заходи безпеки. Але ж обов'язки працівників підрозділу, конкретна робота, якою вони будуть займатися, рівні сприйняття змісту інструктажу різними працівниками можуть відрізнятися. Поза межами тексту узагальнено-усереднених інструктажів залишаються багато питань, неврахування яких може спричинювати аварії, нещасні випадки та професійні захворювання.

Заміна монотонного багатохвилинного і недостатньо ефективного повчального зачитування керівником робіт інструкцій простим і активізуючим мислення працівника тестуванням суттєво спрощує і прискорює процес інструктування. Працівнику необхідно заповнити Пам’ятку-тест, що містить варіанти відповідей, серед яких потрібно вибрати правильні. Показником готовності працівника до самостійної роботи є навченість без помилок заповнювати Пам’ятку: визначати згідно з дорученою роботою ймовірну небезпеку і вибирати необхідні методи захисту. В разі помилок працівника у заповненні Пам’ятки йому необхідно продовжити вивчення інструкцій з охорони праці на робочому місці. Заповнюючи Пам’ятку під час різних видів інструктажів, працівник засвоїть порядок її заповнення і разом з тим організацію безпечного виконання робіт на дорученій йому дільниці.

Цінність пропонованої методики проведення навчання питанням охорони праці полягає також у можливості уникнення при заповненні працівником Пам’ятки формалізму у проведенні навчання, коли обмежуються лише проставленням підписів.

У процесі діяльності персоналу керівниками, що помічають проблеми безпеки праці здійснюється постійне удосконалення та уніфікація Пам’ятки, доповнюючи її факторами небезпеки або заходами захисту, яких бракує. Ті ж пункти Пам’ятки, які не використовувалися певний термін часу доцільно видаляти, що спрощуватиме і полегшуватиме роботу персоналу з Пам’яткою.

Перевагою Пам'ятки над звичайним інструктажем є прискорення пошуку об’єктивних причин нещасного випадку чи професійного захворювання, що сталися, під час розслідування. У потерпілого при виконанні роботи повинна бути при собі Памя’тка, яку потім вилучають, аналізують і підшивають до матеріалів розслідування нещасного випадку.
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Таблиця 1

Пам’ятка оцінки ризику (в галузі освіти)

	Вид роботи
	Види ризику
	Способи контролю роботи

	· Ручні інструменти

· Підняття вантажів

· Робота з електроприладами І класу

· Робота з електроприладами ІІ-ІІІ класу

· Робота з верстатним (машинним) обладнанням

· Проведення навчальних занять

· Виконання електромонтажних робіт

· Використання переносних електро-інструментів

· Виконання сільськогосподарських робіт

· Підготовка і проведення демонстраційних дослідів

· Підготовки і проведення лабораторних та практичних робіт

· Проведення навчальних занять у кабінеті інформатики

· Роботи на персональному комп'ютері (персональних електронно-обчислювальних машинах (ПЕОМ) та відеодисплейних терміналах (ВДТ)

· Надання першої долікарської допомоги

· Проведення екскурсій і туристичних походів

· Роботи зі скляним посудом та іншими виробами зі скла

· Роботи з хімічними речовинами

Вид роботи
	· Опіки

· Порізи (забиття)

· Падіння об’єктів

· Пошкодження обладнання

· Пошкодження очей

· Падіння працівників

· Пожежа (вибух, займання)

· Матеріали, що розлітаються або падають

· Гази (пар, частки)

· Сильний шум (вібрація)

· Недосвідчений персонал

· Затискання частин тіла

· Отруєння

· Ураження електричним струмом

· Одночасне виконання різних операцій

· Подразнення кислотами, лугами
· Ковзання

· Удар

· Висока (низька) температура

· Висока, (низька) вологість

· Токсичні гази (пари)

· Спотикання

· Негода

· Робота несправними інструментами
· Електромагнітні випромінювання
· Іонізуючі випромінювання

· Електромагнітні поля

· Випромінювання оптичного діапазону

· Недостатнє освітлення

Види ризику
	· Абсорбуючі матеріали

· Допомога, евакуація

· Бар’єри 

· Комунікації (вентиляція, опалення)

· Відповідні інструменти

· Оцінка відповідальним керівником робіт

· Захист органів слуху

· Компетентне керівництво

· Страховка

· Необхідна формальна оцінка ризику

· Газосигналізатори

· Захисні окуляри (маска на обличчя)

· Поручні

· Правильна організація і порядок на робочому місці

· Засоби зв’язку

· Гучкомовець

· Фіксація інструментів

· Навчання безпечним прийомам праці, правилам дій у аварійних ситуаціях
· Спецодяг

· Відсутність відкритого вогню 
· Первинні засоби пожежогасіння в справному стані
· Заборона зберігати в робочих приміщеннях пального і мастильних матеріалів, фарб, лаків або розливати їх на підлогу
· Газові, порошкові і вуглекислотні вогнегасники
· Освітленість робочих місць 
· Промивання великою кількістю проточної води з подальшим промиванням розчином соди
· Промивання слабким (1-2 %-им) розчином оцтової або соляної кислоти
· Падіння світла на робочому місці зліва, зверху або спереду
· Медичний огляд
· Гумовий килимок під ногами.
Способи контролю роботи

	· Заняття фізкультурою

· Проведення масових заходів у навчальних закладах

· Перевезення організованих груп автомобільним і залізничним транспортом

· Управління автомобілем

· Експлуатація парових та водогрійних котлів

· Робота працівників харчоблоку (кухарів)

· Робота вихователя дошкільного закладу

· Пральні роботи

· Користування газом та побутовими газовими приладами

· Прибирання шкільних приміщень та територій

· Прасування білизни

· Електропаяння

· Електрозварювальні роботи

· Роботи у куточку живої природи

· Робота сторожа (охоронця)


	· Підвищений рівень прямого і відображеного блиску

· Підвищений рівень осліпленості

· Пилове забруднення

· Ультразвук

· Інфразвук

· Підвищена яскравість світлового зображення
· Підвищений рівень пульсації світлового зображення
· Напруга зору
· Напруга уваги
· Інтелектуальні навантаження
· Емоційні навантаження
· Довготривалі статичні навантаження
· Монотонність праці
· Великий обсяг опрацювання інформації за одиницю часу
· Нераціональна організація робочого місця
· Підвищений вміст у повітрі робочої зони мікроорганізмів
	· Захисне заземлення (занулення)
· II кваліфікаційна група електробезпеки
· I кваліфікаційна група електробезпеки
· Періодична перевірка справності електрообладнання
· Електрична міцність ізоляції електрообладнання
· Застосування засобів індивідуального захисту
· Захист відстанню
· Захист часом
· Захист екрануванням
· Стан здоров’я (вагітність, хвороби)
· Регулювання параметрів мікроклімату
· Аптечка першої долікарської допомоги
· Виконання комплексів спеціальних фізичних вправ
· Чергування операцій, дотримування режимів роботи і відпочинку
· Психологічне розвантаження в спеціально обладнаних приміщеннях
· Гігієнічна сертифікація обладнання з оцінкою відповідності його параметрів вимогам санітарних норм
· Атестації умов праці на робочому місці 
· Дотримування правил експлуатації обладнання у відповідності з інструкціями з експлуатації
· Періодична перевірка знань*
· Позачергова перевірка знань

· Недопущення на робоче місце сторонніх осіб
· Знання і виконання вимоги нормативних актів з охорони праці
· Стажування (дублювання)
· Проведення робіт по вказівці адміністрації після відповідного інструктажу
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Abstract
The cognitive approach is considered as alternative in research of argumentation. The argumentation as a way of inferring of new knowledge is especially distinct in philosophical discourse. Lexical-syntactical markers modifying the perception of the conceptual content of a thesis arguments in I. Kant’s ethic-philosophical discourse have been analyzed. The classification of arguments is proposed based on a way of actualization of the required piece of knowledge.
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Для исследования такого разностороннего явления как аргументация в современной лингвистике используются не только традиционные логический, риторический и прагматический понятийные инструментарии, но и новый метаязык, основанный на когнитивном подходе к языковой системе.
В отечественной лингвистике когнитивная теория аргументации была системно представлена в докторской диссертации А.Н. Баранова и в дальнейшем разрабатывалась, в основном, на материале политического, экономического и юридического дискурсов, например, в работах Г.Н. Аксеновой, А.А. Котова, О.Е. Поляк, Л.М. Хобраковой [1; 2; 3; 4; 5]. Когнитивная модель аргументации, безусловно, расширяет возможности исследования, привлекая метаязык, описывающий не только собственно лингвистические особенности аргументирования, но и процессы обработки знаний, т.е. те когнитивные механизмы, которые скрываются за явлениями аргументативного использования языка.
Когнитивную основу аргументации, по мнению А.Н. Баранова, составляет комплекс операций, изменяющих онтологический статус знания в модели мира адресата. Автор выделяет два типа когнитивных механизмов аргументативной онтологизации знания [2, с. 13-15]:

1. Операции “навязывания” адресату концептуальных рамок восприятия описываемой ситуации.
2. Операции, управляющие способом интеграции знания в модель мира адресата.
На поверхностном уровне операции фиксируются специфическими языковыми формами.
Когнитивный подход в исследовании аргументации представляется наиболее эффективным в приложении к философскому дискурсу. Аргументация в философском дискурсе опирается на богатый опыт и разнообразие блестящих образцов, созданных великими мыслителями. В философском дискурсе аргументация является главным способом онтологизации знания. Когнитивный подход к изучению аргументации позволяет представить ее как наиболее яркое проявление когнитивной деятельности философа. При этом моделирование аргументации представляется как вербализованная развертка когнитивных операций, репрезентирующая также лингвокреативную деятельность аргументирующего субъекта.
Этико-философский дискурс Иммануила Канта, великого кенигсбергского философа, репрезентирует оригинальное философское видение основоположений и законов морали. Представлен данный дискурс текстами трактатов “Grundlegung zur Metaphysik der Sitten”, “Kritik der praktischen Vernunft”, “Metaphysik der Sitten”. Концептуальное содержание этико-философского дискурса создается в процессе аргументативной деятельности Канта, нацеленной на онтологизацию нового знания, которая на глубинном уровне предопределяется специфической для данной языковой личности когнитивной моделью, выражаемой на поверхностном уровне характерными языковыми структурами.
Для Канта важно не только распределить все содержание передаваемого смысла на отдельные элементы и выстроить определенную иерархию, которая подводила бы адресата к единственно возможной истинной интерпретации, но и скорректировать концептуальные рамки восприятия адресатом описываемой ситуации, причем как на этапе выведения тезиса, так и на этапе актуализации аргументов.
Анализ внутренней структуры тезиса в кантовском дискурсе показал наличие элементов, расширяющих или сужающих его сферу действия. Экспликация расширения сферы действия тезиса раздвигает концептуальные рамки восприятия фрагмента, истинность которого должна быть доказана. Например: „Nun sage ich: der Mensch und überhaupt jedes vernünftige Wesen existiert als Zweck an sich selbst, nicht bloß als Mittel zum beliebigen Gebrauche für diesen oder jenen Willen“ [GMS, S. 427-428]. Включение в сферу референции не только человека, но и более широкого понятия „vernünftiges Wesen“ позволяет расширить сферу действия доказанного тезиса, не приводя дополнительно аргументов. Генерализация индицируется на поверхностной структуре дважды: наречием überhaupt и местоимением jedes.

В качестве индикаторов генерализации тезиса и расширения концептуальных рамок в текстах трактатов выступают наречия überhaupt, überall, immer, nur; прилагательные allererst, vollkommen, vollständig, местоимения jeder, alle, часто дополнительно усиливаемые модальной частицей ganz.

Элементы, сужающие сферу действия тезиса, актуализируют только релевантные для аргументирования объекты или свойства из всего указанного множества. Например: „Der Mensch nun, als vernünftiges Naturwesen (homo phaenomenon), ist durch seine Vernunft, als Ursache, bestimmbar zu Handlungen in der Sinnenwelt“ [MS, S. 550]. В качестве ограничителя множества „Mensch“ в данном примере выступает двойное приложение, уточняющее референцию: данное утверждение относится не к человеку как природному существу, а только как к разумному природному существу. Множество „Vernunft“ также ограничивается только рассмотрением функции причины или источника поступка.

Помимо синтаксических уточнительных структур индикаторами спецификации у Канта выступают лексические средства: прилагательные einzig, besonder-, наречия besonders, hauptsächlich, erstens, местоимения генерализирующей семантики с отрицанием: nicht jeder, nicht alle. Спецификаторы дают возможность устранить безаппеляционность тезиса, смягчив его за счет фигуры уточнения.

Характерной для этико-философского дискурса является упаковка пропозиционального содержания тезиса в антиимпликативную структуру „nicht..., sondern...“. Например: “(1) Der gute Wille ist nicht durch das, was er bewirkt oder ausrichtet, nicht durch seine Tauglichkeit zu Erreichung irgendeines vorgesetzten Zweckes, (2) sondern allein durch das Wollen, d.i. an sich, gut und, für sich selbst betrachtet ...” [GMS, S. 393-394]. Пропозициональное содержание первой части высказывания (1) со знаком минус указывает на такие представления концепта WILLE/ВОЛЯ, как результативность и пригодность для достижения какой-либо поставленной цели. Эти характеристики не соответствуют кантовскому концепту DER GUTE WILLE/ДОБРАЯ ВОЛЯ, поэтому они решительным образом отрицаются. Во второй части структуры (2) внимание адресата фокусируется на кантовском представлении об априорности акта доброй воли по отношению к достигаемой цели. 


Оригинальным методом достижения однозначной референции пропозиционального содержания тезиса в исследуемом дискурсе является способ введения тезиса с помощью отрицательной конструкции. Например: “Es ist überall nichts in der Welt, ja überhaupt auch außer der selben zu denken möglich, was ohne Einschränkung für gut könnte gehalten werden, als allein der gute Wille” [GMS, S. 393]. Для Канта важно, во-первых, сфокусировать внимание адресата на признаке доброй воли быть без каких-либо условий и ограничений доброй, во-вторых, подчеркнуть исключительную принадлежность этого признака только концепту DER GUTE WILLE/ДОБРАЯ ВОЛЯ. Для этого он использует ряд отрицательных структур, исключая сначала возможность наличия данного признака у какого-либо предмета или явления в мире, а затем и вне мира. В обоих случаях отрицание дополнительно усиливается лексическими генерализаторами überall и überhaupt.
Структуры “Es ist nichts … als”; “es gibt nichts … als”; “... ist nicht zu denken, als”, используемые для введения тезиса, указывают на несостоятельность понятийного аппарата предыдущих философских концепций и необходимость введения в модель мира адресата новых смыслов.

Многозначность философской терминологии, наслоение смыслов, вложенных в определенную терминологическую единицу предшествующими поколениями философов и вызывающих у адресата устойчивые ассоциации, вынуждают Канта прибегать к использованию языковых средств, обеспечивающих жесткие концептуальные рамки восприятия адресатом ситуации.


Анализ маркеров введения аргументов, обеспечивающих актуализацию релевантных составляющих их содержания, по мнению А.Н. Баранова, должен учитывать отношения: 

1. аргумент и его источник; 

2. аргумент и тезис;

3. аргумент и действительность;

4. аргумент и истинность;

5. аргумент и правило аргументирования [2, с. 33].
В первом классе показателей традиционно лидирует аргумент со ссылкой на авторитет (например, как говорил, утверждал, отмечал Декарт, Лейбниц и т.д.). Кант исключает из этико-философского дискурса прием ссылки на авторитет, поскольку, по его мнению, ни одна авторитетная идея не гарантирована от ошибок, поэтому в поиске истины необходимо руководствоваться, прежде всего, возможностями собственного разума.
Анализ этико-философского дискурса позволил выделить следующие группы аргументов, в соответствии со способом актуализации необходимого фрагмента знания:
1. Способ ссылки на источник. В исследуемом дискурсе обнаруживаются ссылки на общеизвестность. Автор использует маркеры общеизвестности, не только аппелирующие к пресуппозициям адресата, но и позволяющие включить доказываемый с помощью такого аргумента тезис в уже разработанную систему. Например: “Denn die gemeinste Beobachtung zeigt, dass, wenn man eine Handlung der Rechtschaffenheit vorstellt, wie sie von aller Absicht auf irgendeinen Vorteil abgesondert, die Seele erhebe und den Wunsch errege, auch so zu handeln. Selbst Kinder von mittlerem Alter fühlen diesen Eindruck” [GMS, S. 410-411]. В данном фрагменте Кант аргументирует в пользу значимости понятий трансцендентальной этики для воспитания и подражания. Общеизвестность того факта, что бескорыстный поступок играет большую воспитательную роль, подчеркивается двойной аппеляцией: во-первых, это – результат самого поверхностного наблюдения, во-вторых, даже подростки способны воспринимать такое поведение как образец для подражания.
Типичными маркерами общеизвестности содержания аргумента в кантовском дискурсе являются “allgemeinbekannt”, “bekannt”, “man weiß”, “anerkannt”.
2. Способ ссылки на предшествующий контекст. Использование ссылки на предшествующий контекст служит напоминанием адресату о том, что данная информация уже была актуализирована, данное содержание уже онтологизировано, т.е. введено в ментальный мир адресата. Например: “Aus meinen Untersuchungen aber ergab sich, dass die Gegenstände, mit denen wir es in der Erfahrung zu tun haben, keineswegs Dinge an sich selbst, sondern bloße Erscheinungen sind” [KpV, S. 53]. Аргумент в данном примере призван развенчать заблуждение Юма о том, что предметы опыта как вещи сами по себе не постигаемы. Кант ссылается на предшествующее исследование, в результате которого было доказано, что предметы опыта не являются вещью самой по себе, а явлением и, следовательно, данное пропозициональное содержание может выступать в качестве достоверного аргумента. Метадискурсивный оператор “Aus meinen Untersuchungen aber ergab sich…”, вводящий пропозициональное содержание аргумента, отсылает адресата к предыдущему актуализированному знанию. В систему операторов ретроспективной направленности внимания адресата входят также: “wie wir gesehen haben”, “oben habe ich gesagt”, “oben haben wir geklärt”, “in der vorhergehenden Untersuchung, wie vorher gesagt”.

3. Способ ссылки на специфические отношения „автор-адресат“. В данном случае Кант рассчитывает на определенные пресуппозиции компетентного адресата. Если адресат не располагает необходимым занием, специальные маркеры указывают на честность и тщательность аргументатора в выборе аргументов. Например: “Eben dieses Gesetz muß die Existenz Gottes, als zur Möglichkeit des höchsten Guts (welches Objekt unseres Willens mit der moralischen Gesetzgebung der reinen Vernunft notwendig verbunden ist) postulieren. Wir wollen diesen Zusammenhang überzeugend darstellen” [KpV, S. 123-124]. Доказывая тезис о том, что существование бога необходимо относится к возможности высшего блага, Кант приводит серию аргументов, предваряя их замечанием о том, что он хотел бы убедительным образом представить эту связь. Маркер “überzeugend” свидетельствует о том, что автор с особой тщательностью подбирал аргументы, подкрепляющие новаторский смысл тезиса. Маркерами свидетельства о честности и тщательности аргументатора в выборе аргументов в кантовском дискурсе являются также “ich kann versichern”, “ehrlich”,“nun” (в функции признания).

4. Способ ссылки на очевидность. Аппеляция к очевидности соотносится с эмпирической сферой и, следовательно, может быть использована в тех фрагментах дискурса, где описывается содержание примеров или представлены идеи другого философского учения. Например: “Man kann in der Tat nicht nach bestimmten Prinzipien handeln, um glücklich zu sein, sondern nach empirischen Ratschlägen, z. B. Diät, der Sparsamkeit, der Höflichkeit, der Zurückhaltung u.s.w., von welchen die Erfahrung lehrt, dass sie das Wohlbefinden im Durchschnitt am meisten befördern. Hieraus folgt, dass die Imperative der Klugheit gar nicht gebieten, d.i. die Handlungen objektiv als praktisch-notwendig darstellen” [GMS, S. 418]. Содержание аргумента в данном примере реферирует к эмпирической области. Очевидность соотнесения цели “быть счастливым” и путей достижения этой цели подчеркивается маркером “in der Tat”. Маркерами ссылки на очевидность являются также “offensichtlich“, “wirklich“, “in der Wirklichkeit“,“es ist klar”,“ja” (в выделительном значении).

5. Способ ссылки на процесс аргументирования и его форму. К этой группе относятся ссылки на порядок следования аргументов (“erstens”, “zweitens”, “drittens”, “gleichwohl”, “oben”, “jetzt”, “erstlich”), на начало процесса аргументирования (“Meine Absicht ist...”; “Im Vorsatze nun...”; “Nun entsteht die Frage...”; “Wollen wir versuchen...” ), указание на переформулировку предшествующего аргумента (“mit anderen Worten”, “anders”, “sozusagen”). Например: “Ich habe meine Methode in dieser Schrift so genommen, wie ich glaube, daß sie die schicklichste sei … Die Einteilung ist daher so ausgefallen:

Erster Abschnitt.. Übergang von der gemeinen sittlichen
Vernunfterkenntnis zur philosophischen.

Zweiter Abschnitt. Übergang von der populären Moral
Philosophie zur Metaphysik der Sitten.

Dritter Abschnitt. Letzter Schritt von der Metaphysik der
Sitten zur Kritik der reinen praktischen Vernunft” [GMS, S. 392]. Во введении к работе “Grundlegung zur Metaphysik der Sitten” Кант аргументирует в пользу избранного метода исследования морали как формы сознания человека, позволяющего отыскать ее истинное основание. В качестве аргументов выступает детальное ознакомление адресата с последовательностью этапов метода, эксплицируемой маркерами, в роли которых выступают порядковые числительные: „erster“,“zweiter“,“dritter“.


Система языковых средств, выражающих действие глубинных механизмов корректировки концептуального содержания тезиса и аргументов в этико-философском дискурсе Канта, безусловно, отражает определенную лингво-креативную стратегию автора – языковой личности, которую можно охарактеризовать как  стратегию эвристического комментария.

Литература

1. Аксенова Г.Н. Когнитивные стратегии аргументативной речевой деятельности (на материале судебной речи): Автореф. дис. … канд. филол. наук. Барнаул, 2003. – 21 с.

2. Баранов А.Н. Лингвистическая теория аргументации (когнитивный подход): Автореф. дис. … док. филол. наук. М., 1990. – 49 с.

3. Котов А.А. Механизмы речевого воздействия в публицистических текстах СМИ: Автореф. дис. … канд. филол. наук. Москва, 2003. – 24 с.

4. Поляк О.Е. Аргументативный текст: вербальное воплощение когнитивного процесса аргументации (на материале русского политического дискурса) // Русистика сегодня. – 1996, №3. – С. 48-66.
5. Хобракова Л.М. Стратегии речевого воздействия в бизнес-планах компаний США: анализ дискурса: Автореф. дис. … канд. филол. наук. Иркутск, 2003. – 17 с.
Список источников фактического материала
1. GMS – Kant I. Grundlegung zur Metaphysik der Sitten /Gesammelte Schriften // Immanuel Kant Hrsg. von der Königlich Preußischen Akademie der Wissenschaften. Bd. IV. Berlin, 1903.

2. MS – Kant I. Metaphysik der Sitten, Tugendlehre / Werkausgabe in 12 Bänden // Immanuel Kant Hrsg. von W. Weischedel. – Frankfurt am Main: Suhrkamp, Bd. VIII, 1968.

3. KpV – Kant I. Kritik der praktischen Vernunft / Gesammelte Schriften // Immanuel Kant Hrsg. von der Königlich Preußischen Akademie der Wissenschaften. Bd. V. Berlin, 1908.
Наукове видання

Когнітологія 

В системі гуманітарних наук

Збірник наукових праць

Вип. 2

Мови: українська, англійська, російська

Підписано до друку 28.03.2013. Формат 60х84/16.

Папір офсетний. Ум.друк. арк. 6,27.

Тираж 100 прим. Зам. № 1392

Видавець Шевченко Р.В.

36000, Полтава, вул. Остроградського,2;

Тел. (0532)502-708

050 346 23 75

Свідоцтво серія ДК №1139 від 04.12.2002р







Збірник наукових праць





 Когнітологія в системі гуманітарних наук 


Вип. 2























Collection of scientific works


Cognitive Study in the System of Humanities 


2nd Edition 








Василева п’ята                              Ахіллесова п’ята


Герасимові стовпи                       Геркулесові стовпи


Миколина робота                        Сізіфова робота


Смачна галушка                          Полтавська галушка 


Невірне кохання                          Невірний Хома


За царя Петра І                         За царя Гороха











� Единица корпуса – это последовательность знаков, ограниченная пробелами с обеих сторон, которую компьютер “воспринимает” как слово. Однако единица корпуса не тождественна слову, так как тексты исследованного корпуса технического плана и в них встречаются и символы, и цифры.    


� В настоящее время проводится аналогичное исследование сопоставительного плана на материале интенсификаторов русского и английского языка. 
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